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GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING: Read all 
safety warnings and 

all instructions. Failure to 
follow the warnings and 
instructions may result in 
electric shock, fire and/or 
serious injury.
Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
The term “power tool” in 
the warnings refers to your 
mains-operated (corded) 
power tool or battery-
operated (cordless) power 
tool.

1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean 

and well lit. Cluttered 
or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power 
tools in explosive 
atmospheres, such 
as in the presence 
of flammable liquids, 
gases or dust. Power 
tools create sparks which 
may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and 
bystanders away while 
operating a power tool. 

Distractions can cause 
you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must 

match the outlet. 
Never modify the 
plug in any way. Do 
not use any adapter 
plugs with earthed 
(grounded) power 
tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will 
reduce risk of electric 
shock.

b) Avoid body contact 
with earthed or 
grounded surfaces, 
such as pipes, 
radiators, ranges and 
refrigerators. There is an 
increased risk of electric 
shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power 
tools to rain or wet 
conditions. Water 
entering a power tool will 
increase the risk of electric 
shock.

d) Do not abuse the cord. 
Never use the cord 
for carrying, pulling or 
unplugging the power 
tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp 
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edges or moving parts. 
Damaged or entangled 
cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a 
power tool outdoors, 
use an extension cord 
suitable for outdoor 
use. Use of a cord 
suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric 
shock. 

f) If operating a power 
tool in a damp location 
is unavoidable, use a 
residual current device 
(RCD) protected 
supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric 
shock. 

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what 

you are doing and use 
common sense when 
operating a power tool. 
Do not use a power 
tool while you are tired 
or under the influence 
of drugs, alcohol or 
medication. A moment 
of inattention while 
operating power tools 
may result in serious 
personal injury. 

b) Use personal 

protective equipment. 
Always wear eye 
protection. Protective 
equipment such as dust 
mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or 
hearing protection used 
for appropriate conditions 
will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional 
starting. Ensure 
the switch is in the 
off-position before 
connecting to power 
source and/or battery 
pack, picking up or 
carrying the tool. 
Carrying power tools with 
your finger on the switch 
or energising power tools 
that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting 
key or wrench before 
turning the power tool 
on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part 
of the power tool may 
result in personal injury. 

e) Do not overreach. 
Keep proper footing 
and balance at all 
times. This enables 
better control of the 
power tool in unexpected 
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situations. 
f) Dress properly. Do not 

wear loose clothing 
or jewellery. Keep 
your hair, clothing 
and gloves away from 
moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long 
hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided 
for the connection of 
dust extraction and 
collection facilities, 
ensure these are 
connected and 
properly used. Use of 
dust collection can reduce 
dust-related hazards.

4. POWER TOOL USE AND 
CARE 

a) Do not force the power 
tool. Use the correct 
power tool for your 
application. The correct 
power tool will do the job 
better and safer at the rate 
for which it was designed. 

b) Do not use the power 
tool if the switch does 
not turn it on and off. 
Any power tool that 
cannot be controlled with 
the switch is dangerous 
and must be repaired.

c) Disconnect the plug 
from the power source 
and/or the battery 
pack from the power 
tool before making 
any adjustments, 
changing accessories, 
or storing power tools. 
Such preventive safety 
measures reduce the risk 
of starting the power tool 
accidentally. 

d) Store idle power 
tools out of the reach 
of children and do 
not allow persons 
unfamiliar with the 
power tool or these 
instructions to operate 
the power tool. Power 
tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 

e) Maintain power 
tools. Check for 
misalignment or 
binding of moving 
parts, breakage of 
parts and any other 
condition that may 
affect the power tool’s 
operation. If damaged, 
have the power 
tool repaired before 
use. Many accidents 
are caused by poorly 
maintained power tools. 
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f) Keep cutting tools 
sharp and clean. 
Properly maintained 
cutting tools with sharp 
cutting edges are less 
likely to bind and are 
easier to control. 

g) Use the power 
tool, accessories 
and tool bits etc. in 
accordance with these 
instructions, taking 
into account the 
working conditions 
and the work to be 
performed. Use of the 
power tool for operations 
different from those 
intended could result in a 
hazardous situation. 

5. BATTERY TOOL USE 
AND CARE

a) Recharge only with 
the charger specified 
by the manufacturer. A 
charger that is suitable for 
one type of battery pack 
may create a risk of fire 
when used with another 
battery pack.

b) Use power tools 
only with specifically 
designated battery 
packs. Use of any other 
battery packs may create 

a risk of injury and fire.
c) When battery pack 

is not in use, keep it 
away from other metal 
objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, 
screws or other small 
metal objects, that can 
make a connection 
from one terminal to 
another. Shorting the 
battery terminals together 
may cause burns or a fire.

d) Under abusive 
conditions, liquid 
may be ejected from 
the battery; avoid 
contact. If contact 
accidentally occurs, 
flush with water. If 
liquid contacts eyes, 
additionally seek 
medical help. Liquid 
ejected from the battery 
may cause irritation or 
burns.

6. SERVICE
a) Have your power 

tool serviced by a 
qualified repair person 
using only identical 
replacement parts. 
This will ensure that the 
safety of the power tool is 
maintained.
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HEDGE TRIMMER SAFETY 
WARNINGS
1. Keep all parts of the 

body away from the 
cutter blade. Do not 
remove cut material 
or hold material to 
be cut when blades 
are moving. Make 
sure the switch is off 
when clearing jammed 
material. A moment 
of inattention while 
operating the hedge 
trimmer may result in 
serious personal injury.

2. Carry the hedge 
trimmer by the handle 
with the cutter 
blade stopped. When 
transporting or storing 
the hedge trimmer 
always fit the cutting 
device cover. Proper 
handling of the hedge 
trimmer will reduce 
possible personal injury 
from the cutter blades.

3. Hold the power tool 
by insulated gripping 
surfaces only, because 
the cutter blade may 
contact hidden wiring. 
Cutter blades contacting 
a “live” wire may make 
exposed metal parts of 

the power tool “live” and 
could give the operator an 
electric shock.

4. Check the hedge for 
foreign objects, e.g. wire 
fences.

5. Use both hands when 
operating the hedge 
trimmer. Using one 
hand could cause loss 
of control and result in 
serious personal injury.

GENERAL SAFETY 
WARNINGS

WARNING: Read all 
safety warnings and 

all instructions. Failure to 
follow the warnings and 
instructions may result in 
electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
The appliance is only to 
be used with the power 
supply unit provided 
with the appliance

IMPORTANT
READ CAREFULLY 
BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
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SAFE OPERATION 
PRACTICES
TRAINING
a) Read the instructions 

carefully. Be familiar 
with the controls and 
the proper use of the 
machine.

b) Never allow children, 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge or people 
unfamiliar with these 
instructions to use 
the machine. Local 
regulations can restrict 
the age of the operator.

c) Keep in mind that the 
operator or user is 
responsible for accidents 
or hazards occurring to 
other people or their 
property.

PREPARATION
a) Never operate the 

machine while people, 
especially children, or pets 
are nearby.

b) Before use, always 
visually inspect the 
machine for damaged, 
missing or misplaced 
guards or shields. 

OPERATION
a) Wear eye protection, 

long trousers and stout 
shoes at all times while 
operating the machine. 

b) Avoid using the machine 
in bad weather conditions 
especially when there is a 
risk of lightning. 

c) Use the machine only in 
daylight or good artificial 
light.

d) Never operate the 
machine with damaged 
guards or shields or 
without guards or shields 
in place.

e) Switch on the motor only 
when the hands and feet 
are away from the cutting 
means.

f) Always disconnect the 
machine from the power 
supply (e.g. remove the 
battery pack)

- whenever leaving the 
machine unattended;

- before clearing a 
blockage;

- before checking, cleaning 
or working on the 
machine;

- after striking a foreign 
object;

- whenever the machine 
starts vibrating 
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abnormally.
g) Take care against injury to 

feet and hands from the 
cutting means.

h) Always ensure that the 
ventilation openings are 
kept clear of debris.

i) Always be sure of your 
footing on slopes.

j) Walk, never run.
k) Not overreach and keep 

the balance at all times.
l) Not to touch moving 

hazardous parts 
before the machine is 
disconnected and the 
moving hazardous parts 
have come to a complete 
stop.

MAINTENANCE AND 
STORAGE
a) Disconnect the machine 

from the power supply 
(e.g. remove the battery 
pack) before carrying out 
maintenance or cleaning 
work.

b) Use only the 
manufacturer’s 
recommended 
replacement parts and 
accessories.

c) Inspect and maintain the 
machine regularly. Have 
the machine repaired only 

by an authorized repairer.
d) When not in use, store the 

machine out of the reach 
of children.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, 

open or shred cells or 
battery pack. 

b) Do not short-circuit 
a battery pack. Do 
not store battery 
packs haphazardly 
in a box or drawer 
where they may short-
circuit each other or 
be short-circuited by 
conductive materials. 
When battery pack is not 
in use, keep it away from 
other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other 
small metal objects, that 
can make a connection 
from one terminal to 
another. Shorting the 
battery terminals together 
may cause burns or a fire.

c) Do not expose battery 
pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct 
sunlight.

d) Do not subject battery 
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pack to mechanical 
shock.

e) In the event of battery 
leaking, do not allow 
the liquid to come into 
contact with the skin 
or eyes. If contact 
has been made, wash 
the affected area with 
copious amounts 
of water and seek 
medical advice.

f) Seek medical advice 
immediately if a cell or 
battery pack has been 
swallowed.

g) Keep battery pack 
clean and dry.

h) Wipe the battery 
pack terminals with a 
clean dry cloth if they 
become dirty.

i) Battery pack needs to 
be charged before use. 
Always refer to this 
instruction and use 
the correct charging 
procedure.

j) Do not maintain 
battery pack on charge 
when not in use.

k) After extended periods 
of storage, it may be 
necessary to charge 
and discharge the 
battery pack several 

times to obtain 
maximum performance.

l) Battery pack gives 
its best performance 
when it is operated 
at normal room 
temperature (20°C ± 
5°C).

m)When disposing 
of battery packs, 
keep battery 
packs of different 
electrochemical 
systems separate from 
each other.

n) Recharge only with the 
charger specified by 
WORX. Do not use any 
charger other than that 
specifically provided for 
use with the equipment. A 
charger that is suitable for 
one type of battery pack 
may create a risk of fire 
when used with another 
battery pack. 

o) Do not use any battery 
pack which is not 
designed for use with 
the equipment.

p) Keep battery pack 
out of the reach of 
children.

q) Retain the original 
product literature for 
future reference.
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r) Remove the battery 
from the equipment 
when not in use.

s) Dispose of properly.
t) Do not mix cells of 

different manufacture, 
capacity, size or type 
within a device.

u) Do not remove battery 
pack from its original 
packaging until 
required for use.

v) Observe the plus (+) 
and minus (–) marks on 
the battery and ensure 
correct use.

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Do not expose to rain

WARNING: cutting means 
continues to run after the motor is 
switched off

Keep bystanders away

Class III appliance

Waste electrical products must not 
be disposed of with household 
waste. Please recycle where fa-
cilities exist. Check with your local 
authorities or retailer for recycling 
advice.

Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol relat-
ing to ‘separate collection’ for all 
battery packs and battery pack. It 
will then be recycled or dismantled 
in order to reduce the impact on 
the environment. Battery packs can 
be hazardous for the environment 
and for human health since they 
contain hazardous substances.

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Do not burn

Make sure the battery is removed 
prior to changing accessories.

Wear protective gloves.

Lock
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Unlock

COMPONENT LIST
1. GRASS SHEAR BLADE

2. LOCK-OFF BUTTON

3. HANDLE

4. BATTERY PACK *

5. BATTERY PACK RELEASE BUTTON *

6. ON/OFF SWITCH

7. TOOL-FREE DRIVE COVER

8. TOOL-FREE DRIVE COVER RELEASE 
BUTTON

9. SHRUB SHEAR BLADES (2 PCS) *

10. WEEDER BLADE *

11. LOCK-OFF BUTTON ON TELESCOPIC HANDLE 
(ONLY FOR WG801E.1 WG801E.3)

12. TELESCOPIC POLE HANDLE (Only for 
WG801E.1 WG801E.3)

13. ON/OFF SWITCH ON TELESCOPIC HAN-
DLE (ONLY FOR WG801E.1 WG801E.3) 

14. LOCKING KNOB (Only for WG801E.1 
WG801E.3) 

15. INNER HANDLE (ONLY FOR WG801E.1 
WG801E.3) 

16. CONNECTION BRACKET (Only for 
WG801E.1 WG801E.3)  

* Not all the accessories illustrated or 
described are included in standard delivery.

TECHNICAL DATA
WG801E 

WG801E.2 WG801E.1

Voltage 20 V    Max*

No Load 
Speed 1150 rpm

Cutting 
width

10cm with grass shear blade

/

Cutting 
length 12/20cm with shrub blade 12cm

Max. 
cutting 
diameter

8mm for shrub blade

Charging 
time 5 hrs

Charger 
rating

Input: 100-240V~50/60Hz
Output: 20V   400mA

Machine 
weight:
(with grass 
shear 
blade)

0.9 kg

WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5

Voltage 20 V    Max*

No Load 
Speed 1150 rpm

Cutting 
width

10cm with grass shear blade

/
5.5cm with 

weeder 
blade

Cutting 
length 12cm 12/20cm with shrub blade

Max. 
cutting 
diameter

8mm for shrub blade

Charging 
time 1 hr

Charger 
rating

Input: 100-240V~50/60Hz
Output: 20V   2A

Machine 
weight:
(with grass 
shear 
blade)

0.9 kg

WG801E.9 WG801E.91

Voltage 20 V    Max*

No Load 
Speed 1150 rpm

Cutting 
width

10cm with grass shear blade

/ 5.5cm with weeder 
blade

Cutting 
length 12/20cm with shrub blade

Max. 
cutting 
diameter

8mm for shrub blade

Charging 
time /

Charger 
rating /
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Machine 
weight:
(with grass 
shear 
blade)

0.5kg

*Voltage measured without workload. Initial battery 
voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal 
voltage is 18 volts.

NOISE INFORMATION 
A weighted sound pressure LpA: 66dB(A)

A weighted sound power LwA:82dB(A)

KpA  3.0dB(A)

Wear ear protection

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted 
vibration

ah<3.6m/s2

uncertainty K=1.5m/s²

WARNING: The vibration emission value during 
actual use of the power tool can differ from the 

declared value depending on the ways in which the 
tool is used dependant on the following examples and 
other variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well 
maintained.
Using the correct accessory for the tool and ensuring 
it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.

Helping to minimise your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 

vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

ACCESSORIES
WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3

10cm Grass shear blade 1 1 1 1

12cm Shrub shear blade 1 1 1 1

20cm Shrub shear blade 1 / 1 /

Blade sheath 3 2 3 2

Battery pack (WA3551) 1 1 1 1

Charger (WA3760) 1 1 1 /

Charger (WA3880) / / / 1

Telescopic Handle (WA0040) / 1 / 1

Injection box / / 1 /

Carry bag / / / /

Weeder blade / / / /

WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91

10cm Grass shear blade 1 1 1 1

12cm Shrub shear blade 1 1 1 1

20cm Shrub shear blade 1 1 1 1

Blade sheath 3 3 3 3

Battery pack (WA3551) 1 1 / /

Charger (WA3760) / / / /

Charger (WA3880) 1 1 / /

Telescopic Handle (WA0040) / / / /

Injection box / / / /

Carry bag 1 / / /

Weeder blade / 1 / 1

We recommend that you purchase your accessories 
listed in the above list from the same store that sold 
you the tool. Refer to the accessory packaging for 
further details. Store personnel can assist you and 
offer advice.
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OPERATING INSTRUCTIONS

   NOTE: Before using the tool, read the   
instruction book carefully.

INTENDED USE
The product is intended for light trimming of shrubs 
and lawn edges in domestic use.

ASSEMBLY & OPERATION

ACTION FIGURE

ASSEMBLY (Fitting/Changing the 
blade)

Removing the blade
Warning: Wear gloves when changing 
the blade.

See Fig. 
A1, A2

Fitting the blade See Fig. 
B1, B2

Fitting and removing the weeder blade See Fig. 
B3, B4

BEFORE OPERATION

Checking the battery condition (Only 
for WG801E/WG801E.1/WG801E.2/ 
WG801E.3/WG801E.4/WG801E.5)

See Fig. C1

Charging the battery pack
More details can be found in charger’s 
manual

See Fig. 
C2,C3

Installing the battery pack See Fig. C4

Removing the battery pack See Fig. C5

OPERATION  

Starting& Stopping See Fig. D

Trimming grass
NOTE: Keep the tool away from hard 
objects and delicate plants. To make a 
closer cut, slightly tilt the tool.

See Fig. E

Trimming hedges and shrubs
NOTE: Take care to avoid any foreign 
objects. Especially avoid hard objects 
such as metal wire and railings, as 
these could damage the blades.

See Fig. F 

Weeding grass
NOTE: To ensure efficient operation, 
blade cleaning should be performed in 
time after each work.

See Fig. G

Operating with the telescopic handle 
(Only for WG801E.1 WG801E.3)

Assembling/removing the telescopic 
handle
NOTE:  
-Install the battery pack first before 
assembling the telescopic handle.
-Make sure the telescopic handle is 
locked into position securely before 
operation.
-Keep hands away from the on/off 
switch when attach or remove the 
telescopic handle to prevent accidental 
start.

See Fig. 
H1, H2

Adjusting the handle length
NOTE: The locking knob is used to hold 
the handle in position at any extended 
length.

See Fig. I

Adjusting the cutting height
NOTE: The telescopic handle has two 
cutting height levels (25mm &43mm).

See Fig. 
J1, J2

Starting and stopping with the 
telescopic handle

Warning: Do not use the shrub 
shear blades (12cm/20cm) when 

working with the telescopic handle.

See Fig. K

MAINTENANCE
NOTE: To ensure long and reliable service, carry out 
the following maintenance regularly.
Remove the battery before carrying out any 
adjustment, servicing or maintenance.
Check for obvious defects such as loose, dislodged or 
damaged blade, loose fixings and worn or damaged 
components.
Check that covers and guards are undamaged and 
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or 
repairs before using.

BLADE MAINTENANCE
Always clean the cutting blades after operation and 
periodically lubricating the cutting blade. 
Visually check the condition of the cutting edges of 
the cutting blade.
Ensure that the blade is covered with the blade guard 
supplied when not in use.

CLEANING/STORAGE
Clean the exterior of the machine thoroughly using 
a soft brush and cloth. Do not use water, solvents 
or polishes. Remove all debris, especially from the 
ventilation slots.
Store the machine in a secure dry place out of reach 
of children. Do not place other objects on top of the 
machine.
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ENVIRONMENTAL 
PROTECTION 

Waste electrical products must not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authorities 

or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declare that the product,
Description  WORX cordless shrub shear and 
grass shear
Type  WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3 
WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91  
(800-809-designation of machinery, 
representative of grass shear/shrub)
Function  Cutting grass, trimming hedges and 
brushes

Complies with the following Directives,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per  Annex V 
- Measured Sound Power Level  79.4dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level  82dB (A)

Standards conform to,
EN 60335-1
EN 50636-2-94
EN 62233
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 60745-2-15

The person authorized to compile the technical file,
Name  Marcel Filz
Address  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/16
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DAkku-Strauchschere / 
Rasenschere / Unkrautjäter

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! 
Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. 
Versäumnisse bei 
der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können 
elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den 
Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht 
sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

1.ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich 
sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung 
oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 

Elektrowerkzeug 
nicht in 
explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der 
sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder 
und andere 
Personen während 
der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2. ELEKTRISCHE 
SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker 
des Elektrowerkzeuges 
muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise 
verändert werden. 
Verwenden Sie keine 
Adapterstecker 
gemeinsam mit 
schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen 
verringern das Risiko 
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eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie 
Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen 
wie von Rohren, 
Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie 
Elektrowerkzeuge 
von Regen oder 
Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie 
das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden 
Geräteteilen. 
Beschädigte oder 
verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 

Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, 
die auch für den 
Außenbereich 
geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko 
eines elektrischen 
Schlages.

3.SICHERHEIT VON 
PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, 
achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss 
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von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung 
und immer eine 
Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie 
sich, dass das 
Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an den 
Akku anschließen, 
es aufnehmen 
oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter 

haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die 
Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie 
Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das 
Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem 
drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie 
eine abnormale 
Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete 
Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern 
von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange 
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Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g) Wenn 
Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen 
montiert werden 
können, vergewissern 
Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind 
und richtig verwendet 
werden. Verwendung 
einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

4. VERWENDUNG UND 
BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES

a) Überlasten Sie das 
Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer 
im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt 
ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, 
ist gefährlich und muss 

repariert werden.
c) Entfernen Sie den 

Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen 
vornehmen, 
Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät 
weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den 
unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie 
unbenutzte 
Elektrowerkzeuge 
außerhalb der 
Reichweite von 
Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht 
vertraut sind oder 
diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) Pflegen Sie 
Elektrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei 
funktionieren und 
nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder 
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so beschädigt sind, 
dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie 
Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie 
Elektrowerkzeug, 
Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen 
Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen 
für andere als die 
vorgesehenen 
Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen 

führen.

5. VERWENDUNG UND 
BEHANDLUNG DES 
AKKUWERKZEUGS

a) Laden Sie die Akkus 
nur in Ladegeräten 
auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Für 
ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet 
wird.

b) Verwenden Sie nur die 
dafür vorgesehenen 
Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. 
Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern 
von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung 
der Kontakte 
verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.
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d) Bei falscher 
Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. 
Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6. SERVICE
a) Lassen Sie Ihr 

Elektrowerkzeug nur 
von qualifiziertem 
Fachpersonal und 
nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

ZUSÄTZLICHE WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR IHRE KABELLOSE 
HECKENSCHERE
1. Halten Sie alle 

Körperteile fern von 
der Schneide des 
Sägeblatts. Wenn 

sich das Sägeblatt 
bewegt, dürfen Sie 
bereits geschnittene 
Gegenstände nicht 
entfernen oder 
zu schneidende 
Gegenstände 
festhalten. 
Vergewissern Sie sich, 
dass der Schalter 
ausgeschaltet ist, 
wenn Sie verkantete 
Gegenstände freilegen. 
Ist der Heckenschneider 
in Betrieb, braucht man 
nur einen Augenblick 
unaufmerksam zu 
sein, um schwere 
Körperverletzungen zu 
verursachen.

2. Tragen Sie den 
Heckenschneider am 
Griff bei angehaltenem 
Sägeblatt. Bringen Sie 
immer die Abdeckung 
der Schneidvorrichtung 
an, wenn Sie den 
Heckenschneider 
transportieren 
oder verstauen. 
Sachgemäßer Umgang 
mit dem Heckenschneider 
verringert die 
Wahrscheinlichkeit von 
Körperverletzungen durch 
das Sägeblatt.
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3. Halten Sie das 
Werkzeug nur an den 
isolierten griffigen 
Oberflächen, wenn 
Sie einen Einsatz 
durchführen, bei dem 
Schneidwerkzeuge 
eventuell versteckte 
Kabel berühren 
könnten. Berührung 
mit einem unter Strom 
stehenden Kabel kann 
auch die Metallteile 
des Gerätes unter 
Strom setzen und dem 
Bedienenden einen 
Stromschlag versetzen.

4.  Prüfen Sie die Hecke 
auf Fremdkörper, z. B. 
Drahtzäune.

5.  Verwenden Sie 
beim Betrieb der 
Heckenschere beide 
Hände. Wird nur eine 
Hand verwendet, kann es 
zum Kontrollverlust und 
demzufolge zu schweren 
Verletzungen führen.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE

  WARNUNG: Lesen Sie 
alle 

Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. 

Versäumnisse bei der 
Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Das Gerät darf nur mit 
dem mitgelieferten 
Netzteil verwendet 
werden.

WICHTIG
VOR GEBRAUCH BITTE 
GENAU DURCHLESEN
FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN

Sicherer Betrieb
TRAINING
a) Die Anweisungen 

aufmerksam durchlesen. 
Machen Sie sich mit den 
Bedienelementen und 
dem vorschriftsmäßigen 
Gebrauch des Trimmers 
vertraut.

b) Lassen Sie niemals 
Kinder, Personen 
mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
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und Erfahrung oder 
Personen, die nicht mit 
diesen Anweisungen 
vertraut sind, die 
Maschine bedienen. 
Lokale Vorschriften 
können das Alter des 
Bedieners beschränken.

c) Denken Sie daran, dass 
der Bediener oder 
Benutzer für Unfälle 
und Gefährdungen 
verantwortlich ist, die 
andere Personen oder 
deren Eigentum betreffen.

VORBEREITUNG
a) Arbeiten Sie nicht, 

wenn andere Personen, 
insbesondere Kinder, in 
der Nähe sind.

b) Bevor Sie die Maschine 
verwenden, untersuchen 
Sie diese stets auf 
sichtbare Schäden, 
fehlende oder falsch 
platzierte Abdeckungen 
oder Schutzschilde.

BETRIEB
a) Tragen Sie beim Betrieb 

der Maschine stets 
Augenschutz, lange Hosen 
und festes Schuhwerk.

b) Vermeiden Sie die 
Nutzung der Maschine 
bei schlechtem Wetter, 

besonders wenn die 
Gefahr eines Blitzschlags 
besteht.

c) Verwenden Sie die 
Maschine nur bei 
Tageslicht oder gutem 
künstlichen Licht.

d) Bedienen Sie die 
Maschine niemals 
mit beschädigten 
oder fehlenden 
Schutzvorrichtungen oder 
Abdeckungen.

e) Schalten Sie den Motor 
nur ein, wenn die Hände 
und Füße fern vom 
Schneidebereich sind.

f)  Klemmen Sie die 
Maschine stets von 
der Stromversorgung 
ab(z. B. entfernen Sie 
das Akkupack aus der 
Maschine)

-  wenn die Maschine 
unbeaufsichtigt gelassen 
wird;

-  sie ein Hindernis 
wegräumen;

-  sie die Maschine 
überprüfen, säubern oder 
an der Maschine arbeiten;

-  nach der Kollision mit 
einem Fremdkörper;

-  immer, wenn die 
Maschine ungewöhnlich 
zu vibrieren beginnt.
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g) Achten Sie darauf, Ihre 
Hände und Füße nicht an 
den Schneidwerkzeugen 
zu verletzten.

h) Lüftungsöffnungen 
regelmäßig kontrollieren 
und säubern.

i)  Auf schrägen Flächen stets 
auf sicheren Tritt achten.

j)  Gehen Sie, laufen Sie 
nicht.

k)  Lehnen Sie sich nicht 
hinaus, und halten Sie 
stets das Gleichgewicht.

l)  Berühren Sie keine 
gefährlichen beweglichen 
Teile, bevor die Maschine 
von der Stromversorgung 
getrennt wurde und 
die beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

WARTUNG UND 
AUFBEWAHRUNG
a) Klemmen Sie die 

Maschine von der 
Stromversorgung 
ab(z. B. entfernen Sie 
das Akkupack aus 
der Maschine), bevor 
Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten 
durchführen. 

b) Verwenden Sie 
ausschließlich vom 

Hersteller empfohlene 
Ersatzteile und Zubehör. 

c)  Untersuchen und 
warten Sie die Maschine 
regelmäßig. Lassen Sie 
die Maschine nur von 
einem autorisierten 
Fachmann reparieren. 

d) Lagern Sie das Gerät 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern, wenn es 
nicht gebraucht wird.

SICHERHEIT HINWEISE 
FÜR AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack 

nicht zerlegen, öffnen 
oder zerdrücken. 

b) Akkupack nicht 
kurzschließen. 
Akkupacks 
nicht wahllos in 
einer Schachtel 
oder Schublade 
aufbewahren, wo sie 
einander kurzschließen 
oder durch andere 
leitfähige Materialien 
kurzgeschlossen 
werden könnten. Bei 
Nichtverwendung des 
Akkupacks ist dieses von 
Metallgegenständen 
fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, 
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Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen 
berühren könnten. 
Das Kurzschließen der 
Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen 
Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks 
nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in 
direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht 
mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass 
Flüssigkeit aus dem 
Akku austritt, darf 
diese nicht in Kontakt 
mit der Haut oder 
den Augen kommen. 
Sollte dies dennoch 
geschehen, den 
betroffenen Bereich 
sofort mit viel Wasser 
spülen und einen Arzt 
aufsuchen. 

f) Beim Verschlucken 
einer Zelle oder eines 
Akkupacks muss sofort 
ein Arzt herangezogen 
werden. 

g) Akkupack sauber und 
trocken halten.

h) Sollten die Klemmen 
des Akkupacks 
schmutzig werden, 
diese mit einem 
sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

i) Akkupackmuss vor 
Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer 
dieses Anweisungen 
beachten und den 
korrekten Ladevorgang 
ausführen. 

j) Akkupack bei 
Nichtverwendung nicht 
längere Zeit aufladen 
lassen. 

k) Nach längerer 
Lagerung des Gerätes 
ist es eventuell 
notwendig, die 
Zellen oder das 
Akkupack mehrere 
Male aufzuladen und 
zu entladen, um eine 
optimale Leistung zu 
erhalten. 

l) Akkupacks funktionieren 
bei normaler 
Zimmertemperatur (20°C 
± 5°C) am besten. 

m)Beim Entsorgen 
von Akkupacks 
sollten Akkupacks 
mit verschiedenen 
elektrochemischen 



31

DAkku-Strauchschere / 
Rasenschere / Unkrautjäter

Systemen voneinander 
getrennt gehalten 
werden.

n) Nur mit dem von WORX 
bezeichneten Ladegerät 
aufladen. Kein 
Ladegerät verwenden, 
das nicht ausdrücklich 
für den Gebrauch mit 
dem Gerät vorgesehen 
ist. Ein Ladegerät, das für 
eine bestimmte Art von 
Akkupackgeeignet ist, kann 
bei Verwendung mit einem 
anderen Akkupack eine 
Brandgefahr darstellen. 

o) Kein Akkupack 
verwenden, das nicht für 
den Gebrauch mit dem 
Gerät vorgesehen ist. 

p) Akkupacks von 
Kindern fernhalten. 

q) Die originalen 
Produktunterlagen zum 
späteren Nachschlagen 
aufbewahren.

r) Den Akku bei 
Nichtverwendung aus 
dem Gerät nehmen. 

s) Ordnungsgemäß 
entsorgen.

t) Vermischen Sie keine 
Zellen verschiedener 
Hersteller, Kapazitäten, 
Größen oder Typen 
innerhalb eines Geräts.

u) Nehmen Sie das 
Akkupack nicht aus der 
Originalverpackung, bis 
es verwendet werden 
soll.

v) Beachten Sie die 
Plus (+) und Minus 
(–) Markierungen auf 
dem Akku und stellen 
Sie die korrekte 
Anwendung sicher.

SYMBOLE

Lesen Sie unbedingt die Anleitung, 
damit es nicht zu Verletzungen 
kommt.

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Staubschutzmaske tragen

Setzen Sie es keinem Regen aus

WARNUNG: Das Schermesser läuft 
nach dem Ausschalten des Gerätes 
nach!

Halten Sie einen Sicherheitsab-
stand zu Unbeteiligten ein.
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Gerät der Klasse III

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll ents-
orgt werden, sondern sollten nach 
Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 
gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.

Akku nicht in den Haushaltsmüll 
geben. Bringen Sie den leeren Akku 
zu Ihrer lokalen Sammel - oder 
Recyclingstelle

Vor Regen und Feuchtigkeit 
schützen

Nicht verbrennen

Stellen Sie sicher, dass der Akku 
vor dem Wechseln des Zubehörs 
entfernt wird.

Schutzhandschuhe tragen

Verriegeln

Entriegeln

KOMPONENTEN
1. RASENSCHERMESSER

2. EINSCHALTSPERRE

3. GRIFF

4. AKKUPACK *

5. AKKUVERRIEGELUNG *

6. EIN/AUS-SCHALTER

7. WERKZEUGLOSE ANTRIEBSABDECKUNG

8. ENTRIEGELUNGSKNOPF FÜR DIE 
WERKZEUGLOSE ANTRIEBSABDECKUNG

9. STRAUCH-SCHERMESSER (2 STK.) *

10. UNKRAUTKLINGE *

11.
VERRIEGELUNGSTASTE AM TELES-
KOPGESTÄNGE (NUR FÜR WG801E.1 
WG801E.3)

12. TELESKOPGESTÄNGE-GRIFF (NUR FÜR 
WG801E.1 WG801E.3) 

13.
EIN/AUS-SCHALTER AM TELESKOP-
GESTÄNGE (NUR FÜR WG801E.1 
WG801E.3) 

14. VERRIEGELUNGSKNOPF (NUR FÜR 
WG801E.1 WG801E.3) 

15. INNERE STANGE (NUR FÜR WG801E.1 
WG801E.3) 

16. ANSCHLUSSBACKE (NUR FÜR WG801E.1 
WG801E.3) 

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör 
gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.

TECHNISCHE DATEN
WG801E 

WG801E.2 WG801E.1

Spannung 20 V    Max*

Leerlaufnenndrehzahl 1150 rpm

Schnittbreite
10cm mit Rasenschermesser

/

Schnittlänge 12/20cm mit Strauch-
Schermesser 12cm

Maximaler
Schnittdurchmesser 8 mm für Strauch-Schermesser

Ladezeit 5 Stunde
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Leistung des 
Ladegeräts

Eingang: 100-240V~50/60Hz
Ausgang: 20V   400mA

Gewicht
(mit Rasenschermesser) 0.9 kg

WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5

Spannung 20 V    Max*

Leerlaufnenndrehzahl 1150 rpm

Schnittbreite
10cm mit Rasenschermesser

/ 5.5cm mit 
unkrautklinge

Schnittlänge 12cm 12/20 cm mit Strauch-
Schermesser

Maximaler
Schnittdurchmesser 8 mm für Strauch-Schermesser

Ladezeit 1 Stunde

Leistung des 
Ladegeräts

Eingang: 100-240V~50/60Hz
Ausgang: 20V   2A

Gewicht
(mit Rasenschermesser) 0.9 kg

WG801E.9 WG801E.91

Spannung 20 V    Max*

Leerlaufnenndrehzahl 1150 rpm

Schnittbreite
10cm mit Rasenschermesser

/ 5.5cm mit 
unkrautklinge

Schnittlänge 12/20 cm mit Strauch-Schermesser

Maximaler
Schnittdurchmesser 8 mm für Strauch-Schermesser

Ladezeit /

Leistung des 
Ladegeräts /

Gewicht
(mit Rasenschermesser) 0.5kg

* Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Die 
anfängliche Akkuspannung erreicht maximal 20 Volt. 
Die Nennspannung liegt bei 18 Volt.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM 
Gewichteter Schalldruck LpA: 66dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA:82dB(A)

KpA  3.0dB(A)

Tragen Sie Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN

Typischer gewichteter 
Vibrationswert 

ah< 3.6m/s2

Unsicherheit K=1.5m/s²

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert 
während des tatsächlichen Gebrauchs des 

Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen Wert 
abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug gemäß 
folgender Beispiele und anderweitiger 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:

Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die 
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob 
Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht angemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 
Leerlauf befindet und eigentlich nicht eingesetzt wird. 
Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während 
der gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert 
werden.
Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meißel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung 
(wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.
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ZUBEHÖRTEILE

WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3

10cm Rasenschermesser 1 1 1 1

12cm Strauch-Schermesser 1 1 1 1

20cm Strauch-Schermesser 1 / 1 /

Klingenscheide 3 2 3 2

Akkupack(WA3551) 1 1 1 1

Ladegerät(WA3760) 1 1 1 /

Ladegerät(WA3880) / / / 1

Teleskopstange (WA0040) / 1 / 1

Spritzgegossener 
Werkzeugkoffer

/ / 1 /

Tragetasche / / / /

Unkrautklinge / / / /

WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91

10cm Rasenschermesser 1 1 1 1

12cm Strauch-Schermesser 1 1 1 1

20cm Strauch-Schermesser 1 1 1 1

Klingenscheide 3 3 3 3

Akkupack(WA3551) 1 1 / /

Ladegerät(WA3760) / / / /

Ladegerät(WA3880) 1 1 / /

Teleskopstange (WA0040) / / / /

Spritzgegossener 
Werkzeugkoffer

/ / / /

Tragetasche 1 / / /

Unkrautklinge / 1 / 1

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile 
beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere 
Informationen finden Sie auf der Verpackung der 
Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

HINWEISE ZUM BETRIEB

 Hinweis: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das Gerät ist bestimmt für das Schneiden und 

Stutzen von Hecken und Büschen in Haus- und 
Hobbygärten.
MONTAGE UND BEDIENUNG

MASSNAHME ABBILDUNG

MONTAGE (Montage/Wechsel der 
Messer)

Messer entfernen
Warnung: Tragen Sie beim Wechseln 
der Messer Schutzhandschuhe.

Siehe Abb. 
A1, A2

Montage der Messer Siehe Abb. 
B1, B2

Montage und Demontage von 
Unkrautklinge

Siehe Abb. 
B3, B4

VOR BETRIEB

Prüfen des Akkuladestands (Nur 
für WG801E/WG801E.1/WG801E.2 /
WG801E.3/WG801E.4/WG801E.5)

Siehe Abb. 
C1

Laden des Akkus
Weitere Details finden Sie im 
Handbuch des Ladegeräts.

Siehe Abb. 
C2,C3

Einsetzen des Akkupacks Siehe Abb. 
C4

Entnehmen des Akkupacks Siehe Abb. 
C5

BETRIEB  

Einschalten & Ausschalten Siehe Abb. 
D

Gras trimmen
Hinweis: Halten Sie das Werkzeug von 
harten Objekten und empfindlichen 
Pflanzen fern. Um einen engeren 
Schnitt zu machen, neigen Sie das 
Werkzeug etwas.

Siehe Abb. 
E

Hecken und Sträucher trimmen
Hinweis: Achten Sie darauf, 
Fremdkörper zu vermeiden. 
Insbesondere harte Gegenstände wie 
Metalldrähte und Geländer, da diese 
die Messer beschädigen können.

Siehe Abb. 
F

Rasen jäten
Hinweis: Um einen effizienten Betrieb 
zu gewährleisten, sollte die Klinge-
Reinigung nach jeder Arbeit rechtzeitig 
durchgeführt werden.

Siehe Abb. 
G

Betrieb mit Teleskopgestänge (nur für 
WG801E.1 WG801E.3)



35

DAkku-Strauchschere / 
Rasenschere / Unkrautjäter

Montieren/Entfernen des 
Teleskopgestänges
Hinweis: 
-Installieren Sie zuerst das Akkupack, 
bevor Sie das Teleskopgestänge 
montieren.
-Stellen Sie sicher, dass das 
Teleskopgestänge in Position arretiert 
ist, bevor Sie es in Betrieb nehmen.
-Halten Sie Ihre Hände vom Ein-/
Aus-Schalter fern, wenn Sie das 
Teleskopgestänge montieren oder 
entfernen, um versehentliches Starten 
zu vermeiden.

Siehe Abb. 
H1,H2

Stangenlänge einstellen
Hinweis: Der Verriegelungsknopf 
wird verwendet, um das Gestänge in 
einer beliebigen Länge in Position zu 
halten.

Siehe Abb. I

Einstellung der Schnitthöhe
Hinweis: Das Teleskopgestänge bietet 
zwei Schnitthöhenstufen (25mm 
&43mm).

Siehe Abb. 
J1,J2

Starten und Stoppen mit 
Teleskopgestänge

WARNUNG: Verwenden Sie die 
Strauch-Schermesser (12 cm/20 

cm) , wenn Sie mit dem 
Teleskopgestänge arbeiten.

Siehe Abb. 
K

WARTUNG
Hinweis: Führen Sie die folgenden Wartungsarbeiten 
regelmäßig aus, damit eine lange und zuverlässige 
Nutzung gewährleistet ist.
Nehmen sie den akku heraus, bevor sie 
Einstellungen, instandsetzungs- oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.
Das Gerät auf offensichtliche Mängel untersuchen, 
wie einen loses, ausgehängtes oder beschädigtes 
Schermesser, lose Befestigung und verschlissene 
oder beschädigte Bauteile.
Prüfen, ob die Abdeckungen und Schutzeinrichtungen 
intakt und richtig montiert sind. Notwendige 
Reparaturen oder Wartungsarbeiten sind vor dem 
Einsatz des Gerätes durchzuführen.

MESSERWARTUNG
Reinigen Sie die Schneideklingen stets nach der 
Benutzung und schmieren Sie die Schneideklinge 
regelmäßig.
Überprüfen Sie den Zustand der Schnittkanten des 
Schermessers.
Stellen Sie sicher, dass das Schermesser bei 
Nichtgebrauch mit dem beiliegenden Messerschutz 
abgedeckt ist.

REINIGUNG/LAGERUNG
Das Äußere des Gerätes gründlich mit einer weichen 
Bürste und einem Tuch reinigen. Kein Wasser 
und keine Lösungs- oder Poliermittel verwenden. 
Sämtliche Ablagerungen entfernen, insbesonders 
von den Lüftungsschlitzen.
Das Gerät an einem sicheren, trockenen Ort, 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Keine anderen Gegenstände auf das Gerät stellen.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sonde
rn sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung  WORX schnurlose Strauch und 
Rasenschere
Typ  WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3 
WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91  
(800-809 - Bezeichnung der Maschine, 
Repräsentant der Rasen-/Strauchschere)
Funktion    Schneiden von gras, Trimmen von 
Hecken und Sträuchern

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach   Anhang V
- Gemessene Schallleistung    79.4dB (A)
- Garantierte Schallleistung    82dB (A)

Werte nach,
EN 60335-1
EN 50636-2-94
EN 62233
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 60745-2-15

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name       Marcel Filz
Adresse   Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/16
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, Prüfung und 
Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



37

FCisailleuse à arbustes sans fil / 
tondeuse à gazon / déherbeuse

37

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR 
L’OUTIL

AVERTISSEMENT! 
Lire tous les 

avertissements de 
sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas 
suivre les avertissements 
et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les 
avertissements et toutes 
les instructions pour 
pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les 
avertissements fait référence 
à votre outil électrique 
alimenté par le secteur (avec 
cordon d’alimentation) ou 
votre outil fonctionnant 
sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1. SÉCURITÉ DE LA ZONE 
DE TRAVAIL

a) Conserver la zone de 
travail propre et bien 
éclairée. Les zones en 
désordre ousombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne pas faire 

fonctionner les 
outils électriques en 
atmosphère explosive, 
par exemple en 
présence de liquides 
inflammables, de gaz 
ou de poussières. 
Les outils électriques 
produisent des étincelles 
qui peuvent enflammer 
les poussières ou les 
fumées.

c) Maintenir les enfants 
et les personnes 
présentes à l’écart 
pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre 
le contrôle de l’outil.

2. SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de 

l’outil électrique soient 
adaptées au socle. Ne 
jamais modifier la fiche 
de quelque façon que 
ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des 
outils à branchement 
de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles 
adaptés réduiront le 
risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact 
du corps avec des 
surfaces reliées à la 
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terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de choc 
électrique si votre corps 
est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les 
outils à la pluie ou 
à des conditions 
humides. La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un 
outil augmentera le risque 
de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le 
cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, 
du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties 
en mouvement. Des 
cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un 
outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur 
adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc 
électrique.

f) Si l’usage d’un outil 
dans un emplacement 
humide est inévitable, 
utiliser une 
alimentation protégée 
par un dispositif à 
courant différentiel 
résiduel (DDR). L’usage 
d’un DDR réduit le risque 
de choc électrique.

3. SÉCURITÉ DES 
PERSONNES

a) Restez vigilant, 
regardez ce que vous 
êtes en train de faire 
et faites preuve de 
bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. 
Ne pas utiliser un 
outil lorsque vous 
êtes fatigué ou 
sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un 
moment d’inattention en 
cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des 
blessures graves des 
personnes.

b) Utiliser un équipement 
de sécurité. Toujours 
porter une protection 
pour les yeux. Les 
équipements de sécurité 
tels que les masques 
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contre les poussières, les 
chaussures de sécurité 
antidérapantes, les 
casques ou les protections 
acoustiques utilisés dans 
les conditions appropriées 
réduiront le risque de 
blessures.

c) Éviter tout démarrage 
intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur 
est en position arrêt 
avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou 
au bloc de batteries, 
de le ramasser ou 
de le porter. Porter 
les outils en ayant le 
doigt sur l’interrupteur 
ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est 
en position marche est 
source d’accidents.

d) Retirer toute clé 
de réglage avant 
de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie 
tournante de l’outil 
peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. 
Garder une position et 
un équilibre adaptés 
à tout moment. Cela 
permet un meilleur 

contrôle de l’outil 
dans des situations 
inattendues.

f) S’habiller de manière 
adaptée. Ne pas 
porter de vêtements 
amples ou de bijoux. 
Garder les cheveux, 
les vêtements et les 
gants à distance des 
parties en mouvement. 
Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris 
dans des parties en 
mouvement.

g) Si des dispositifs 
sont fournis pour 
le raccordement 
d’équipements pour 
l’extraction et la 
récupération des 
poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés 
et correctement 
utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière 
peut réduire les risques 
dus aux poussières.

4. UTILISATION ET 
ENTRETIEN DE L’OUTIL

a) Ne pas forcer l’outil. 
Utiliser l’outil adapté à 
votre application. L’outil 
adapté réalisera mieux 
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le travail et de manière 
plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil 
si l’interrupteur ne 
permet pas de passer 
de l’état de marche 
à arrêt et vice versa. 
Tout outil qui ne peut 
pas être commandé 
par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le 
réparer.

c) Débrancher la 
fiche de la source 
d’alimentation en 
courant et/ou le 
bloc de batteries 
de l’outil avant tout 
réglage, changement 
d’accessoires ou avant 
de ranger l’outil. De 
telles mesures de sécurité 
préventives réduisent 
le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils 
à l’arrêt hors de la 
portée des enfants 
et ne pas permettre 
à des personnes ne 
connaissant pas l’outil 
ou les présentes 
instructions de le faire 
fonctionner. Les outils 
sont dangereux entre 

les mains d’utilisateurs 
novices.

e) Observer la 
maintenance de l’outil. 
Vérifier qu’il n’y a pas 
de mauvais alignement 
ou de blocage des 
parties mobiles, des 
pièces cassées ou 
toute autre condition 
pouvant affecter le 
fonctionnement de 
l’outil. En cas de 
dommages, faire 
réparer l’outil avant de 
l’utiliser. De nombreux 
accidents sont dus à des 
outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et 
propres les outils 
permettant de couper. 
Des outils destinés à 
couper correctement 
entretenus avec des 
pièces coupantes 
tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer 
et sont plus faciles à 
contrôler.

g) Utiliser l’outil, 
les accessoires 
et les lames etc., 
conformément à ces 
instructions, en tenant 
compte des conditions 
de travail et du travail 
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à réaliser. L’utilisation de 
l’outil pour des opérations 
différentes de celles 
prévues pourrait donner 
lieu à des situations 
dangereuses.

5. UTILISATION 
DES OUTILS 
FONCTIONNANT 
SUR BATTERIES 
ET PRÉCAUTIONS 
D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec 
le chargeur spécifié 
par le fabricant. Un 
chargeur qui est adapté 
à un type de bloc de 
batteries peut créer un 
risque de feu lorsqu’il est 
utilize avec un autre type 
de bloc de batteries.

b) N’utiliser les 
outils qu’avec des 
blocs de batteries 
spécifiquement 
désignés. L’utilisation 
de tout autre bloc de 
batteries peut créer un 
risque de blessure et de 
feu.

c) Lorsqu’un bloc de 
batteries n’est pas 
utilisé, le maintenir à 
l’écart de tout autre 
objet métallique, par 

exemple trombones, 
pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou 
autres objets de petite 
taille qui peuvent 
donner lieu à une 
connexion d’une borne 
à une autre. Le court-
circuitage des bornes 
d’une batterie entre elles 
peut causer des brûlures 
ou un feu.

d) Dans de mauvaises 
conditions, du liquide 
peut être éjecté de la 
batterie; éviter tout 
contact. En cas de 
contact accidentel, 
nettoyer à l’eau. Si 
le liquide entre en 
contact avec les yeux, 
rechercher en plus 
une aide médicale. 
Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

6. MAINTENANCE ET 
ENTRETIEN

a) Faire entretenir l’outil 
par un réparateur 
qualifié utilisant 
uniquement des 
pièces de rechange 
identiques. Cela 
assurera le maintien de la 
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sécurité de l’outil.

AUTRES REMARQUES DE 
SÉCURITÉ IMPORTANTES 
POUR VOTRE TAILLE-HAIE 
SANS FIL
1. Maintenez toutes 

les parties du corps 
éloignées de la lame de 
coupe. N’enlevez pas 
la matière coupée, et 
en tenez pas la matière 
à couper pendant que 
les lames sont en 
mouvement. Assurez-
vous que l’interrupteur 
est éteint lorsque vous 
enlevez des morceaux 
de matière coupée. Un 
moment d’inattention 
lors de l’utilisation du 
taille-haie peut causer 
de graves blessures 
personnelles.

2. Portez le taille-haie 
par la poignée et avec 
la lame de coupe 
arrêtée. Lorsque vous 
transportez ou stockez 
le taille-haie, montez 
toujours le cache du 
système de coupe. Une 
manipulation appropriée 
du taille-haie réduit 
le risque de blessure 

personnelle en raison des 
lames de coupe.

3. Tenir l’outil par 
ses surfaces 
antidérapantes et 
isolées si l’outil de 
coupe risque d’entrer 
en contact avec des 
câbles cachés. L’entrée 
en contact avec un câble 
sous tension rendra les 
parties en métal de l’outil 
également sous tension 
et l’utilisateur pourrait 
recevoir une décharge 
électrique.

4. Vérifier la haie pour 
détecter la présence 
de corps étrangers, 
tels que par ex. des 
clôtures barbelées.

5. Utiliser les deux mains 
pour faire fonctionner 
le taille-haie. L’utilisation 
d’une seule main peut 
entraîner une perte de 
contrôle et conduire à des 
blessures graves.

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX

 AVERTISSEMENT: Lire 
tous les 

avertissements de 
sécurité et toutes les 
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instructions. Ne pas suivre 
les avertissements et 
instructions peut donner lieu 
à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure 
sérieuse.
Conserver tous les 
avertissements et toutes 
les instructions pour 
pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
L’appareil ne doit être 
utilisé qu’avec l’unité 
d’alimentation fournie 
avec l’appareil.

IMPORTANT
LISEZ ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION
CONSERVEZ POUR 
RÉFÉRENCE FUTURE

Utilisation en sécurité
Instructions
a) Lire attentivement les 

instructions, afin de 
connaître l’utilisation 
appropriée pour 
l’appareil.

b) Cette machine ne peut 
pas être utilisée par les 
enfants, les personnes 
dont les capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales sont 
réduites, ou avec un 
manque d’expérience 

ou de connaissances, 
ou bien les personnes 
ne connaissant pas les 
consignes d’utilisation 
de la machine. Les 
règlementations 
locales peuvent limiter 
l’âge d’utilisation de 
l’opérateur.

c) Gardez à l’esprit que 
l’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des dangers 
survenant à d’autres 
personnes ou à leurs 
biens.

PREPARATION
a) Avant d’utiliser la 

machine, toujours vérifier 
visuellement la présence 
de dommages, les 
dispositifs de protection 
ou les blindages 
manquants ou mal placés.

b) Ne pas utiliser la machine, 
à proximité des gens, 
particulièrement des 
enfants, ou des animaux.

FONCTIONNEMENT
a) Porter des protections 

des yeux, des pantalons 
longs et des grosses 
chaussures.

b) Éviter d’utiliser la machine 
par mauvais temps, en 
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particulier lorsqu’il existe 
un risque foudre.

c) Utiliser l’outil uniquement 
durant la journée ou bien 
sous un éclairage artificiel 
puissant.

d) Ne jamais faire 
fonctionner la machine 
quand les dispositifs 
de protection ou 
les blindages sont 
endommagés ou 
lorsqu’ils ne sont pas à 
leur place.

e) Tenir les mains et les 
pieds éloignés des 
éléments de coupe pour 
allumer le moteur.

f) Toujours débrancher 
la machine de la prise 
d’alimentation (par ex., 
retirer la batterie de la 
machine).

- quand la machine est 
laissée sans surveillance;

- avant de dégager un 
encombrement;

- avant le contrôle, le 
nettoyage ou toute 
opération sur la machine;

- après avoir heurter un 
objet étranger;

- quand la machine vibre de 
façon anormale.

g) Faire attention à ne pas se 
blesser aux mains et aux 

pieds avec les éléments 
de coupe.

h) Toujours s’assurer que 
les ouies de ventilation 
ne sont pas bouchées par 
des débris.

i) S’assurer du bon équilibre 
sur les pentes.

j) Marchez, ne courrez 
jamais.

k) Ne pas se projeter trop 
loin et toujours rester en 
équilibre.

l) Ne pas toucher les 
parties en mouvement 
dangereuses avant de 
débrancher la machine 
du secteur. Les parties en 
mouvement doivent être à 
l’arrêt complet.

ENTRETIEN
a) Débrancher la machine de 

la source d’alimentation 
(par ex., retirer la batterie 
de la machine) avant de 
procéder à l’entretien 
ou au nettoyage de la 
machine.

b) N’utiliser que les pièces 
et les accessoires de 
conseillés recommandés 
par le fabricant 

c) Inspecter et entretenir 
la machine de manière 
régulière. Seuls les 
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réparateurs officiels 
peuvent réparer la 
machine.

d) Lorsqu’elle n’est pas 
utilisée, stockez la 
machine hors de portée 
des enfants.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA 
BATTERIE
a) La batterie et les piles 

secondaires ne doivent 
pas être ouvertes, 
démontées ou broyées.

b) La batterie ne doit pas 
être court-circuitée. 
Évitez de mettre la 
batterie en vrac dans 
une boîte ou dans 
un tiroir où elles 
risqueraient de se 
court-circuiter entre 
elles ou au contact 
d’autres objets 
métalliques. Après usage, 
évitez tout contact de la 
batterie avec d’autres 
objets métalliques de 
petite taille (trombones, 
pièces, clés, clous, vis etc.) 
susceptibles de court-
circuiter les pôles. Un 
court-circuit entre les pôles 
de la batterie peut être à 

l’origine de brûlures ou 
d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas 
être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de 
la ranger à la lumière 
du soleil.

d) La batterie et les piles 
ne doivent pas être 
soumises à des chocs 
mécaniques.

e) En cas de fuite des 
piles, évitez tout 
contact du liquide avec 
la peau et les yeux. 
En cas de contact, 
rincez abondamment la 
surface touchée avec 
de l’eau et appelez les 
urgences.

f)  En cas d’ingestion 
d’une pile ou d’une 
batterie, appelez 
immédiatement les 
urgences.

g) La batterie et les piles 
doivent rester propres 
et sèches.

h) Si la batterie ou les piles 
se salissent, essuyez-les 
avec un chiffon propre et 
sec.

i)  La batterie et les piles 
doivent être chargées 
avant usage. Utilisez 
toujours le chargeur 
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adéquat, et respectez 
les instructions 
du fabricant ou le 
mode d’emploi de 
l’appareil concernant la 
procédure de recharge.

j)  Évitez de laisser 
une batterie se 
charger pendant trop 
longtemps lorsqu’elle 
n’est pas utilisée.

k) Après de longues 
périodes d’inutilisation, 
il peut être nécessaire 
de charger et 
décharger la batterie 
et les piles à plusieurs 
reprises avant que 
celles-ci ne retrouvent 
leur capacité maximale.

l)  La batterie et les 
piles fonctionnent au 
mieux de leur capacité 
dans une température 
ambiante normale, 
comprise entre +15°C 
et +25°C environ.

m)Les batteries 
fonctionnant avec 
des systèmes 
électrochimiques 
différents doivent 
être mis au rebut 
séparément.

n) N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui 

spécifié par WORX. 
N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui 
spécifiquement fourni 
avec l’appareil. Un 
chargeur destiné à un type 
de batterie donné peut être 
à l’origine d’un incendie 
s’il est utilisé avec une 
autre batterie.

o) N’utilisez en aucun cas 
une batterie autre que 
celle prévue pour cet 
appareil.

p) La batterie doit être 
tenue hors de portée 
des enfants.

q) Gardez la 
documentation 
d’origine du produit 
afin de pouvoir vous y 
référer ultérieurement.

r)  Enlevez la batterie de 
l’appareil lorsque vous 
ne l’utilisez pas.

s) Respectez les 
procédures de mise au 
rebut.

t)  Ne pas mélanger des 
piles de fabrication, 
capacité, taille ou type 
différents dans un 
appareil.

u) Ne pas retirer les 
batteries de leur 
emballage d’origine 
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avant leur utilisation.
v) Noter les signes plus 

(+) et moins (-) sur la 
batterie et respecter la 
bonne utilisation.

SYMBOLES

Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter des lunettes de protection

Porter un masque de protection

Ne pas exposer à la pluie

Avertissement: L’appareil ne 
s’immobilise pas instantanément

Tenez vous à bonne distance.

Appareil de classe III

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent 
être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

Ne pas jeter les batteries. Les 
batteries usagées doivent être 
déposées dans un centre de col-
lectelocal ou dans un centre de 
recyclage

Ne pas exposer à la pluie ni à l’eau

Ne pas brûler

Assurez-vous d’avoir retiré la 
batterie avant de changer les ac-
cessoires.

Porter des gants de protection

Verrouiller

Déverrouiller
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LISTE DES COMPOSANTS
1. LAME DU TAILLE-HERBE

2. BOUTON DE VERROUILLAGE DE 
L’INTERRUPTEUR

3. POIGNÉE

4. PACK BATTERIE *

5. VERROU DE PACK BATTERIE *

6. INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT

7. COUVERCLE À MONTAGE SANS OUTIL

8. BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DU COU-
VERCLE SANS OUTIL

9. LAME POUR TAILLE-HAIES (2 UN.) *

10. LAME DE DÉSHERBAGE*

11.
BOUTON DE VERROUILLAGE SUR 
PERCHE TÉLESCOPIQUE (UNIQUEMENT 
POUR WG801E.1 WG801E.3) 

12.
POIGNÉE DU MANCHE TÉLESCOPIQUE 
(UNIQUEMENT POUR WG801E.1 
WG801E.3) 

13.
INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT SUR 
PERCHE TÉLESCOPIQUE (UNIQUEMENT 
POUR WG801E.1 WG801E.3) 

14. BOUTON DE VERROUILLAGE (UNIQUE-
MENT POUR WG801E.1 WG801E.3) 

15. MANCHE INTÉRIEUR (UNIQUEMENT 
POUR WG801E.1 WG801E.3) 

16. SUPPORT DE CONNEXION (UNIQUE-
MENT POUR WG801E.1 WG801E.3)  

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont 
pas tous compris avec le modèle standard 
livré.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

WG801E 
WG801E.2 WG801E.1

Tension 20 V    Max*

Vitesse de rotation 
à vide 1150 rpm

Largeur de coupe
10 cm avec lame de cisailles à gazon

/

Longueur de 
coupe

12/20 cm avec lame à 
arbustes 12cm

Diamètre de coupe 
maximal 8 mm pour lame à arbustes

Temps de 
chargement 5 heure

Valeurs nominales 
du chargeur

Entrée: 100-240V~50/60Hz
Sortie: 20V   400mA

Poids
(avec lame de 
cisailles à gazon)

0.9 kg

WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5

Tension 20 V    Max*

Vitesse de rotation 
à vide 1150 rpm

Largeur de coupe

10 cm avec lame de cisailles à gazon

/
5.5 cm avec 

lame de 
désherbage

Longueur de 
coupe 12cm 12/20 cm avec lame à 

arbustes

Diamètre de 
coupe maximal 8 mm pour lame à arbustes

Temps de 
chargement 1 heure

Valeurs nominales 
du chargeur

Entrée: 100-240V~50/60Hz
Sortie:  20V   2A

Poids
(avec lame de 
cisailles à gazon)

0.9 kg

WG801E.9 WG801E.91

Tension 20 V    Max*

Vitesse de rotation 
à vide 1150 rpm

Largeur de coupe
10 cm avec lame de cisailles à gazon

/ 5.5 cm avec lame 
de désherbage

Longueur de 
coupe 12/20 cm avec lame à arbustes

Diamètre de coupe 
maximal 8 mm pour lame à arbustes

Temps de 
chargement /

Valeurs nominales 
du chargeur /

Poids
(avec lame de 
cisailles à gazon)

0.5kg

* La tension est mesurée à vide. La tension initiale de 
la batterie attaint un maximum de 20 volts. La tension 
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nominale est de 18 volts.

DONNÉES SUR LE BRUIT ET 
LES VIBRATIONS 
Niveau de pression acoustique LpA: 66dB(A)

Niveau de puissance acous-
tique LwA:82dB(A)

KpA  3.0dB(A)

Porter une protection pour les 
oreilles.

INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS

Valeur de vibration 
mesurée

ah < 3.6m/s2

Incertitude K= 1.5m/s²

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 
façon dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la façon dont l’outil 
est utilisé:

Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.
Cet outil peut causer un syndrome de 
vibration du bras et de la main s’il n’est pas 
correctement géré

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais  ne réalise pas réellement de tâche. 
Ceci peut réduire de façon significative le niveau 
d’exposition et la période de fonctionnement totale.

Aider à minimiser le risque d’exposition aux 
vibrations.
Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des 
lames affûtés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié)
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, alors 

investissez dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation 
d’outil à fortes vibrations sur plusieurs jours.

ACCESSORIES
WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3

10cm Lame du 
taille-herbe

1 1 1 1

12cm Lame 
pour taille-haies

1 1 1 1

20cm Lame 
pour 
taille-haies

1 / 1 /

Couvercle de la 
lame

3 2 3 2

Pack batterie
(WA3551)

1 1 1 1

Chargeur
(WA3760)

1 1 1 /

Chargeur
(WA3880)

/ / / 1

Montant 
télescopique 
(WA0040)

/ 1 / 1

Boîte à injection / / 1 /

Sac de transport / / / /

Lame de 
désherbage

/ / / /

WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91

10cm Lame du 
taille-herbe

1 1 1 1

12cm Lame 
pour taille-haies

1 1 1 1

20cm Lame 
pour 
taille-haies

1 1 1 1

Couvercle de la 
lame

3 3 3 3

Pack batterie 
(WA3551)

1 1 / /
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Chargeur 
(WA3760)

/ / / /

Chargeur 
(WA3880)

1 1 / /

Montant 
télescopique 
(WA0040)

/ / / /

Boîte à injection / / / /

Sac de transport 1 / / /

Lame de 
désherbage

/ 1 / 1

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin où l’outil a été acheté. Reportez vous 
à l’emballage pour de plus amples informations. Le 
personnel du magasin peut apporter aide et conseils.

ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT

   REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement les instructions.

UTILISATION CONFORME
L’outil de jardinage est conçu pour couper des 
buissons de taille moyenne et des bordures de 
pelouse dans des jardins privés.

ASSEMBLAGE ET FONCTIONNEMENT

ACTION FIGURE

ASSEMBLAGE (montage / 
changement de la lame)

Retrait de la lame
AVERTISSEMENT: Porter des gants 
lors du changement de la lame.

Voir Fig. 
A1, A2

Montage de la lame Voir Fig. 
B1, B2

Ajustement et enlèvement de la lame de 
désherbage

Voir Fig. 
B3, B4

AVANT UTILISATION

Vérification de l’état de la batterie 
(uniquement pour WG801E/WG801E.1/
WG801E.2 /WG801E.3/WG801E.4/
WG801E.5) 

Voir Fig. C1

Charge de votre batterie
Pour plus d’informations, reportez-vous 
au manuel du chargeur

Voir Fig. 
C2,C3

Installation de la batterie Voir Fig. C4 

Retrait de la batterie Voir Fig. C5 

FONCTIONNEMENT  

Démarrage Et Arrêt Voir Fig. D

Taillage du gazon
REMARQUE: Garder l’outil loin d’objets 
durs et de plantes délicates. Pour une 
coupe rapprochée, incliner légèrement 
l’outil.

Voir Fig. E

Élagage de haies et d’arbustes
REMARQUE: Prendre soin d’éviter tout 
objet étranger. Éviter particulièrement les 
objets durs, tels que les fils métalliques 
et les balustrades, car ces derniers 
pourraient endommager les lames.

Voir Fig. F

Désherbage
Note : Pour assurer un 
fonctionnement efficace, le 
nettoyage de la lame doit être 
effectué après chaque travail.

Voir Fig. G

Utilisation de la perche télescopique 
(uniquement pour WG801E.1 WG801E.3)

Montage / retrait du manche télescopique
REMARQUE: 
-Installer la batterie avant de monter la perche 
télescopique.
-Assurez-vous que le manche télescopique est bien 
verrouillé en position avant d’utiliser la machine.
-Garder les mains loin de l’interrupteur Marche / 
Arrêt lors de la fixation ou du retrait de la perche 
télescopique pour éviter tout démarrage accidentel.

Voir Fig. 
H1,H2

Ajustement de la longueur du manche
REMARQUE: Le bouton de verrouillage sert à 
maintenir le manche dans la position déployée 
désirée.

Voir Fig. I

Réglage de la hauteur de coupe
REMARQUE: Le manche télescopique possède 
deux hauteurs de coupe. (25mm &43mm).

Voir Fig. 
J1,J2

Marche et arrêt avec la perche 
télescopique

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser 
les lames de cisailles à arbustes 

lors de l’utilisation de la perche 
télescopique.

Voir Fig. K

ENTRETIEN
REMARQUE: Afin d’assurer une utilisation longue et fiable de 
l’appareil, procéder à intervalles réguliers aux travaux d’entretien 
suivants.
Retirez la batterie avant d’effectuer des réglages, une réparation 
ou un entretien.
Contrôler l’appareil afin de détecter des défauts visibles tels 
qu’une lame détachée, décrochée ou endommagée, des 
raccordements détachés ou des pièces usées ou endommagées.
Vérifier que les couvercles et les dispositifs de protection ne 
sont pas endommagés et qu’ils sont correctement montés. Les 
travaux d’entretien ou de réparation nécessaires doivent être 
effectués avant l’utilisation de l’appareil.
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ENTRETIEN DES LAMES
Nettoyez toujours les lames de coupe après utilisation et 
lubrifiez périodiquement la lame. 
Contrôler l’état des tranchants de la lame.
S’assurer que la lame est recouverte par la protection ci-
jointe lorsqu’elle n’est pas utilisée.

NETTOYAGE/STOCKAGE
Nettoyer soigneusement les parties extérieures de 
l’appareil à l’aide d’une brosse douce ou d’un chiffon. Ne 
pas utiliser d’eau ni de solvants ou détergents abrasifs. 
Enlever tout résidu adhérant à l’appareil, notamment sur 
les ouïes de ventilation.
Ranger l’appareil dans un endroit sec et sûr, et hors de portée 
des enfants. Ne pas poser d’autres objets sur la machine.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques  ne doivent pas être déposés avec 

les ordures ménagères. Ils sont collectés pour être 
recyclés dans des centres spécialisés. Consultez les 
autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation de la collecte.

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous,
POSITEC Germany GmbH 
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Déclarons ce produit,
Description  WORX Taille-herbe et sculpte-haie 
sans fil
Modèle  WG801E WG801E.1 WG801E.2 
WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 
WG801E.91  
(800-809 - désignations des pièces, illustration 
de la Cisaille/coupe gazon)
Fonction    Couper le gazon, élagage de haies et 
d’arbustes

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à  Annex V
- Niveau de pression acoustique     79.4 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique    82dB (A)

Et conforme aux normes,
EN 60335-1
EN 50636-2-94
EN 62233
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 60745-2-15

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique,
Nom  Marcel Filz
Adresse   Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/16
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

ATTENZIONE! È 
assolutamente 

necessario leggere 
attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi. 

Conservare  tutti gli 
avvisi e le istruzioni 
per poterle consultare 
quando necessario.
Il termine qui di seguito 
utilizzato«utensile elettrico» 
si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento), 
nonché ad utensili elettrici 
alimentati a pile (senza linea 
di allacciamento).

1.POSTO DI LAVORO
a) Mantenere pulito ed 

ordinato il posto di 
lavoro. Il disordine e 
le zone di lavoro non 
illuminate possono essere 
fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare 
l’utensile in ambienti 

soggetti al rischio di 
esplosioni nei quali si 
trovino liquidi, gas o 
polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici producono 
scintille che possono far 
infiammare la polvere o i 
gas. 

c) Mantenere lontani 
i bambini ed alter 
persone durante 
l’impiego dell’utensile 
elettrico. Eventuali 
distrazioni potranno 
comportare la perdita del 
controllo sull’utensile. 

2. SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina per la presa di 

corrente dovrà essere 
adatta alla presa. 
Evitare assolutamente 
di apportare modifiche 
alla spina. Non 
impiegare spine 
adattatrici assieme 
ad utensili con 
collegamento a terra. 
Le spine non modificate e 
le prese adatte allo scopo 
riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto 
fisico con superfici 
collegate a terra, come 
tubi, riscaldamenti, 
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cucineelettriche e 
frigoriferi. Sussiste un 
maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento 
in cui il corpo é messo a 
massa.

c) Custodire l’utensile al 
riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. L’eventuale 
infiltrazione di acqua in 
un utensile elettrico va 
ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo 
per scopi diversi 
da quelli previsti al 
fine di trasportare 
o appendere 
l’apparecchio, oppure 
di togliere la spina 
dalla presa di corrente. 
Mantenere l’utensile 
al riparo da fonti 
di calore, dall’olio, 
dagli spigolio da 
parti di strumenti 
in movimento. I 
cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano 
il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

e) Qualora si voglia 
usare l’utensile 
all’aperto,impiegare 
solo ed esclusivamente 

cavi di prolunga 
omologati per 
l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di 
prolunga omologato 
per l’impiego all’esterno 
riduce il rischio 
d’insorgenza di scosse 
elettriche.

f) Se si deve utilizzare 
l’utensile a motore 
in un luogo umido, 
utilizzare una fonte 
di alimentazione con 
protezione a corrente 
residua. L’uso di un 
dispositivo a corrente 
residua reduce il rischio di 
folgorazioni elettriche.

3. SICUREZZA DELLE 
PERSONE 

a) È importante 
concentrarsi su ciò 
che si sta facendo 
e a maneggiare con 
giudizio l’utensile 
elettrico durante le 
operazioni di lavoro. 
Non utilizzare l’utensile 
in caso di stanchezza 
o sotto l’effetto di 
droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. 
Un attimo di distrazione 
durante l’uso dell’utensile 
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potrà causare lesioni 
gravi.

b) Indossare sempre 
equipaggiamento 
protettivo individuale, 
nonché guanti 
protettivi. Se si 
avrà cura d’indossare 
equipaggiamento 
protettivo individuale 
come la maschera 
antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole 
di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione 
dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per 
l’utensile elettrico, si potrà 
ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare avviamenti 
involontari. Controllare 
che l’interruttore sia 
nella posizione off 
prima di effettuare 
il collegamento a 
una sorgente di 
alimentazione/batteria, 
e prima di sollevare o 
trasportare l’utensile. 
Il fatto di tenere il dito 
sopra all’interruttore o 
di collegare l’utensile 
accesso all’alimentazione 
di corrente potrà essere 
causa di incidenti. 

d) Togliere gli attrezzi 

di regolazione o la 
chiave inglese prima di 
accendere l’utensile. 
Un utensile o una chiave 
inglese che si trovino in 
una parte di strumento 
in rotazione potranno 
causare lesioni.

e) È importante non 
sopravvalutarsi. Avere 
curadi mettersi in 
posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio. 
In tale maniera sarà 
possibile controllare 
meglio l’apparecchio in 
situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti 
adeguati. Evitare di 
indossare vestiti lenti o 
gioielli. Tenere i capelli, 
i vestiti ed i guanti 
lontani da pezzi in 
movimento. Vestiti lenti, 
gioielli o capelli lunghi 
potranno impigliarsi in 
pezzi in movimento.

g) Se sussiste la 
possibilità di 
montare dispositivi 
di aspirazione o di 
captazione della 
polvere, assicurarsi 
che gli stessi siano 
stati installati 
correttamente e 
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vengano utilizzati 
senza errori. L’impiego 
dei suddetti dispositivi 
diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla 
polvere.

4. Maneggio ed impiego 
accurato di utensili 
elettrici

a) Non sovraccaricare 
l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico 
adatto per sbrigare 
il lavoro. Utilizzando 
l’utensile elettrico adatto 
si potrà lavorare meglio 
e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma 
di potenza indicata.

b) Non utilizzare 
utensili elettrici con 
interruttori difettosi. 
Un utensile elettrico che 
non si può più accendere 
o spegnere è pericoloso e 
dovrà essere riparato.

c) Scollegare la spina 
dalla sorgente di 
alimentazione e/o la 
batteria dall’utensile 
prima di effettuare 
regolazione, cambiare 
accessori, o riporre 
gli utensili a motore. 
Tale precauzione eviterà 

che l’apparecchio possa 
essere messo in funzione 
inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili 
elettrici non utilizzati 
al di fuori della portata 
dei bambini. Non fare 
usare l’apparecchio a 
persone che non sono 
abituate ad usarlo o 
che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. 
Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

e) Effettuare 
accuratamente 
la manutenzione 
dell’apparecchio. 
Verificare che le 
parti mobili dello 
strumento funzionino 
perfettamente e non 
s’inceppino, che 
non ci siano pezzi 
rotti o danneggiati 
al punto tale da 
limitare la funzione 
dell’apparecchio 
stesso. Far riparare 
le parti danneggiate 
prima d’impiegare 
l’apparecchio. Numerosi 
incidenti vengono causati 
da utensili elettrici la 
cui manutenzione è 
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stata effettuata poco 
accuratamente.

f)  Mantenere affilati 
e puliti gli utensili 
da taglio. Gli utensili 
da taglio curati con 
particolare attenzione 
e con taglienti affilati 
s’inceppano meno 
frequentemente e sono 
più facili da condurre.

g) Utilizzare utensili 
elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in 
conformità con le 
presenti istruzioni 
e secondo quanto 
previsto per questo 
tipo specifico di 
apparecchio. Osservare 
le condizioni di 
lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante 
l’impiego. L’impiego 
di utensili elettrici per 
usi diversi da quelli 
consentiti potrà dar luogo 
a situazioni di pericolo.

5. MANEGGIO ED 
IMPIEGO ACCURATO 
DI ACCUMULATORI

a) Caricare l’accumulatore 
solo ed esclusivamente 
nei dispositivi di 
carica consigliati 

dal produttore. Per 
un dispositivo di 
carica previsto per un 
determinato tipo di 
accumulatore, sussiste 
pericolo di incendio, 
se utilizzato con un 
accumulatore di tipo 
diverso.

b) Utilizzare negli 
utensili elettrici solo 
ed esclusivamente 
gli accumulatori 
previsti allo scopo. 
L’uso di accumulatori di 
tipo diverso potrà dare 
insorgenza a lesioni e 
comportare il rischio 
d’incendi.

c) Tenere l’accumulatore 
non utilizzato lontano 
da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo 
di piccole dimensioni 
che potrebbero 
causare un ponte tra i 
contatti. Un eventuale 
corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà 
dare origine a bruciature o 
ad incendi.

d) In caso di 
impiego sbagliato, 
potranno insorgere 
fuoriuscite di liquido 
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dall’accumulatore.
Evitarne il contatto. 
In caso di contatto 
casuale, sciacquare 
con acqua. Qualora 
il liquido dovesse 
entrare in contatto 
con gli occhi, 
chiedere immediato 
consiglio al medico. 
Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà 
causare irritazioni cutanee 
o bruciature.

6. ASSISTENZA
a) Fare riparare 

l’apparecchio solo ed 
esclusivamente da 
personale specializzato 
e solo impiegando 
pezzi di ricambio 
originali. In tale 
maniera potrà essere 
salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

NORME DI SICUREZZA 
SUPPLEMENTARI RELATIVE 
ALL’USO DEL TAGLIASIEPIA 
BATTERIA
1. Tenere tutte le parti 

del corpo distanti dalla 
lama di taglio. Non 
rimuovere il materiale 
tagliato e non tenere 

il materiale da tagliare 
quando le lame sono in 
movimento. Controllare 
che l’interruttore sia 
in posizione spento 
quando si toglie 
materiale inceppato. È 
sufficiente un momento di 
disattenzione nell’uso del 
tosasiepi per provocare 
gravi lesioni personali.

2. Trasportare il 
tosasiepi prendendolo 
dall’impugnatura 
con la lama di taglio 
ferma. Per il trasporto 
o lo stoccaggio del 
tosasiepi, inserire 
sempre la protezione 
della lama di taglio. 
Se il tosasiepi viene 
maneggiato in modo 
corretto, si riducono 
le possibilità di lesioni 
causate dalle lame di 
taglio.

3. Afferrare lo strumento 
per le apposite 
maniglie quando si 
eseguono operazioni 
durante le quali 
l’attrezzo potrebbe 
entrare in contatto 
con cavi nascosti. Il 
contatto con cavi elettrici 
in tensione espone 
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l’operatore al rischio di 
scosse elettriche.

4. Controllare il cespuglio 
per la presenza di oggetti 
estranei, per esempio 
recinzioni metalliche.

5. Utilizzare entrambe le 
mani quando si impiega 
il tagliasiepi. L’uso di 
una sola mano potrebbe 
causare la perdita del 
controllo e provocare 
gravi lesioni personali.

AVVISI GENERALI PER LA 
SICUREZZA

 ATTENZIONE: È 
assolutamente 

necessario leggere 
attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
Conservare tutti gli 
avvisi e le istruzioni 
per poterle consultare 
quando necessario.
Il dispositivo deve essere 
utilizzato unicamente con 
l’unità di alimentazione 
fornita in dotazione.

IMPORTANTE

LEGGERE 
ATTENTAMENTE PRIMA 
DELL’USO
CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO

Prescrizioni di sicurezza
ADDESTRAMENTO
a) Leggere con attenzione 

le istruzioni. Acquisire 
familiarità con i comandi e 
il corretto funzionamento 
dell’apparecchio. 

b) Mai consentire l’uso della 
macchina a bambini, 
soggetti con capacità 
fisiche, sensoriali o 
mentali limitate, senza 
esperienza o competenze 
specifiche o ignari delle 
presenti istruzioni. 
Le normative locali 
potrebbero prescrivere 
specifici limiti di età per 
l’operatore.

c) Ricordare che l’operatore 
o l’utente sono 
responsabili di incidenti 
o rischi che dovessero 
verificarsi ai danni di terzi 
o delle proprietà.

OPERAZIONI 
PRELIMINARI
a) Prima dell’uso, 

ispezionare sempre 
visivamente la macchina 
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in cerca di protezioni 
danneggiate, mancanti o 
mal posizionate.

b) Non usare il 
dell’apparecchio in 
presenza di altre persone, 
in particolar modo di 
bambini o di animali 
domestici.

FUNZIONAMENTO
a) Indossare sempre occhiali 

protettivi, pantaloni lunghi 
e scarpe antinfortunistiche 
quando si utilizza la 
macchina.

b) Evitare di utilizzare la 
macchina in caso di 
condizioni meteorologiche 
avverse, specialmente 
se sussiste il rischio di 
fulmini. 

c) Usare il dell’apparecchio 
solo nelle ore diurne o in 
buone condizioni di luce 
artificiale. 

d) Mai utilizzare la macchina 
in presenza di protezioni 
danneggiate o mal 
posizionate. 

e) Accendere il motore solo 
quando mani e piedi sono 
a debita distanza dagli 
strumenti di taglio. 

f) Scollegare sempre 
la macchina 

dall’alimentazione 
elettrica (es. rimuovere 
il pacco batteria dalla 
macchina)

-  quando la macchina viene 
lasciata incustodita; 

-   prima di rimuovere 
un’eventuale ostruzione;

-   prima di controllare, 
pulire o effettuare lavori 
sulla apparecchiatura;

-   dopo aver individuato un 
corpo estraneo; 

-   quando la macchina 
inizia a vibrare in modo 
anomalo. 

g) Prestare la massima 
attenzione al fine di 
evitare infortuni a mani 
e piedi a causa degli 
strumenti di taglio. 

h) Assicurarsi sempre che 
le prese d’aria non siano 
ostruite.

i) Sui terreni in pendenza, 
è necessario mantenere 
sempre la stabilità.

k) Camminare, non correre 
mai.

l) Mai sbilanciarsi e 
mantenere sempre il 
corretto equilibrio.

m)Mai toccare parti 
pericolose in movimento 
prima che la macchina 
sia scollegata 
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dall’alimentazione e 
le parti mobili si siano 
arrestate del tutto.

MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE
a) Scollegare la macchina 

dall’alimentazione 
elettrica  (es. rimuovere 
il pacco batteria dalla 
macchina) prima di 
svolgere interventi di 
manutenzione o pulizia. 

b) Utilizzare solo i ricambi e 
gli accessori raccomandati 
dal produttore. 

c) Sottoporre regolarmente 
la macchina a ispezioni 
e manutenzione. Fare 
riparare la macchina solo 
a personale autorizzato.

d) Quando non viene usato, 
riporre il dispositivo fuori 
dalla portata dei bambini.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a) Non smontare, aprire 

o strappare le cellule 
secondarie o il pacco 
batteria.

b) Non cortocircuitare 
un pacco batteria. 
Non conservare 
un pacco batteria 

disordinatamente 
in una scatola o 
un cassetto in 
cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi 
o essere cortocircuitati 
da altri oggetti 
metallici. Quando il 
pacco batteria non è in 
uso, tenerlo lontano da 
altri oggetti metallici come 
graffette, monete, chiavi, 
chiodi, viti e altri piccoli 
oggetti metallici, potrebbe 
avverarsi un collegamento 
tra i due terminali. 
Collegare i terminali della 
batteria potrebbe causare 
incendi o ustioni.

c) Non esporre il pacco 
batteria a calore 
o fuoco. Evitare di 
conservarli alla luce 
diretta del sole.

d) Non sottoporre il 
pacco batteria a 
scosse meccaniche. 

e) In caso di perdite da 
una cellula, evitare 
che il liquido entri in 
contatto con la pelle 
o gli occhi. In caso 
di contatto, lavare 
l’area interessata con 
abbondante acqua e 
consultare un medico. 
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f)  Se si ingerisce una 
cellula o un pacco 
batteria, consultare 
immediatamente un 
medico. 

g) Tenere le cellule e il 
pacco batteria puliti e 
asciutti.

h) Pulire i terminali delle 
cellule e del pacco 
batteria con un panno 
pulito e asciutto 
nel caso in cui si 
sporchino.

i)  Il pacco batteria deve 
essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare 
sempre il caricatore 
corretto e consultare le 
istruzioni. 

j)  Non lasciare un pacco 
batteria in carica se 
non in uso.

k) Dopo lunghi periodi 
di conservazione, 
potrebbe essere 
necessario caricare e 
scaricare le cellule o il 
pacco batteria diverse 
volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

l)  Il pacco batteria offre 
prestazioni ottimali 
se utilizzate ad una 
temperatura ambiente 
normale (20°C ± 5°C). 

m)Quando si smaltiscono 
i pacchi batteria, 
tenere i pacchi batteria 
con diversi sistemi 
elettrochimici separati 
gli uni dagli altri.

n) Ricaricare solo con il 
caricatore specificato 
da WORX. Non 
utilizzare caricatori 
diversi da quelli forniti 
per l’uso specifico 
con l’apparecchiatura. 
Un caricatore adatto ad 
un tipo di pacco batteria 
potrebbe provocare 
rischi d’incendi quando è 
usato con un altro pacco 
batteria.

o) Non utilizzare un 
pacco batteria non 
progettato per l’uso 
con l’apparecchiatura.

p) Tenere il pacco batteria 
fuori dalla portata dei 
bambini.

q) Conservare i 
documenti originali 
del prodotto per 
riferimenti futuri.

r)  Rimuovere la batteria 
dall’apparecchiatura, 
se non in uso.

s) Smaltire 
adeguatamente.

t)  Non mischiare batterie 



62

ICesoia per arbusti senza fili / 
cesoia per erba / sarchiatore

di diverse marche, 
capacità, dimensioni o 
tipologia nello stesso 
dispositivo.

u) Non rimuovere 
anzitempo il pacco 
batterie dalla sua 
confezione originale.

v) Fare attenzione ai 
segni più (+) e meno 
(–) sulla batteria e 
accertarsi di utilizzarla 
nel modo corretto.

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale di 
istruzioni

Indossare una protezione per le 
orecchie

Indossare una protezione per gli 
occhi

Indossare una maschera antipol-
vere

Non esporre alla pioggia

Attenzione: Dopo aver spento la 
macchina la cesoia a lame continua 
a funzionare ancora!

Tenere gli astanti a distanza di 
sicurezza

Apparecchio di Classe III

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclag-
gio per un corretto trattamento. 
Controllare con le autorità locali 
o con il rivenditore per localizzare 
il centro di raccolta/riciclaggio più 
vicino.

Non smaltire le batterie. Portare le 
batterie scariche presso un centro 
locale di riciclaggio o di raccolta

Non esporre alla pioggia o 
all’acqua

Non bruciare

Assicurarsi che la batteria venga 
rimossa prima di sostituire gli 
accessori.

Indossare guanti protettivi.

Blocco
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Sblocca

ELENCO DEI COMPONENTI
1. LAMA PER TAGLIOSIEPI

2. INTERRUTTORE DI BLOCCO

3. IMPUGNATURA

4. UNITÀ BATTERIA *

5. SERRATURA A SCATTO UNITÀ BAT-
TERIA *

6. INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO

7. COPERCHIO MOTORE, NON RICHIEDE 
UTENSILI

8. SBLOCCAGGIO COPERCHIO MOTORE, 
NON RICHIEDE UTENSILI

9. CESOIA A LAME PER SIEPI (2 PZ) *

10. LAMA DA SARCHIATOREV *

11.
PULSANTE DI SICUREZZA SULL’ASTA 
TELESCOPICA (SOLO PER IL MODELLO 
WG801E.1 WG801E.3) 

12.
IMPUGNATURA ASTA TELESCOPICA 
(SOLO PER IL MODELLO WG801E.1 
WG801E.3) 

13. 
INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO 
SULL’ASTA TELESCOPICA (SOLO PER IL 
MODELLO WG801E.1 WG801E.3) 

14. POMELLO DI BLOCCAGGIO (SOLO PER 
IL MODELLO WG801E.1 WG801E.3) 

15. SEZIONE INTERNA DELL'ASTA (SOLO 
PER IL MODELLO WG801E.1 WG801E.3) 

16. STAFFA DI ATTACCO (SOLO PER IL 
MODELLO WG801E.1 WG801E.3) 

*  Accessori illustrati o descritti non fanno 
necessariamente parte del volume di 
consegna.

DATI TECNICI
WG801E 

WG801E.2 WG801E.1

Voltaggio 20 V    Max*

Velocità 
senza carico 1150 rpm

Larghezza di 
taglio

10 cm con la lama tosaerba

/
Ampiezza di 
taglio

12/20 cm con la 
lama per arbusti 12cm

Diametro 
max di taglio 8 mm per la lama per arbusti

Tempo di 
ricarica 5 ora

Potenza 
caricabatteria

Ingresso: 100-240V~50/60Hz
Uscita: 20V   400mA

Peso 
dell’utensile
(con la lama 
tosaerba)

0.9 kg

WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5

Voltaggio 20 V    Max*

Velocità 
senza carico 1150 rpm

Larghezza di 
taglio

10 cm con la lama tosaerba

/
5.5 cm con 
la lama da 
sarchiatore

Ampiezza di 
taglio 12cm 12/20 cm con la lama per 

arbusti

Diametro 
max di taglio 8 mm per la lama per arbusti

Tempo di 
ricarica 1 ora

Potenza 
caricabatteria

Ingresso: 100-240V~50/60Hz
Uscita:20V   2A

Peso 
dell’utensile
(con la lama 
tosaerba)

0.9 kg

WG801E.9 WG801E.91

Voltaggio 20 V    Max*

Velocità senza 
carico 1150 rpm

Larghezza di 
taglio

10 cm con la lama tosaerba

/ 5.5cm with weeder 
blade

Ampiezza di 
taglio 12/20 cm con la lama per arbusti

Diametro 
max di taglio 8 mm per la lama per arbusti
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Tempo di 
ricarica /

Potenza 
caricabatteria /

Peso 
dell’utensile
(con la lama 
tosaerba)

0.5kg

* Tensione misurata senza carico di lavoro. La 
tensione iniziale della batteria raggiunge un massimo 
di 20 Volt. La tensione nominale è di 18 Volt.

RUMORE E DATI TECNICI 
Pressione sonora ponderata A LpA: 66dB(A)

Potenza sonora ponderata A LwA:82dB(A)

KpA  3.0dB(A)

Indossare protezione per le 
orecchie.

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE

La vibrazione ponderata 
tipica è di

ah < 3.6m/s2

Incertezza K= 1.5m/s²

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni 
emesse durante il reale utilizzo dello strumento 

possono differire dal valore dichiarato in base ai 
modi con cui viene usato lo strumento, ai seguenti 
esempi e ad altre variabili:

Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati 
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto.

Questo strumento potrebbe causare la 
sindrome della vibrazione dell’avambraccio se 
il suo utilizzo non viene gestito correttamente

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali condizioni 

di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come le volte in cui lo 
strumento viene spento e il tempo in cui viene 

lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.
USARE sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato (dove 
appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.
Pianificare il programma di lavoro in modo da 
suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

ACCESSORI
WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3

10cm Lama per tagliosiepi 1 1 1 1

12cm Cesoia a lame 
per siepi

1 1 1 1

20cm Cesoia a lame 
per siepi

1 / 1 /

Copertura della lama 3 2 3 2

Unità Batteria(WA3551) 1 1 1 1

Caricabatteria(WA3760) 1 1 1 /

Caricabatteria(WA3880) / / / 1

Asta telescopica (WA0040) / 1 / 1

Valigetta sagomata / / 1 /

Borsa di trasporto / / / /

Lama da sarchiatore / / / /

WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91

10cm Lama per tagliosiepi 1 1 1 1

12cm Cesoia a lame 
per siepi

1 1 1 1

20cm Cesoia a lame 
per siepi

1 1 1 1

Copertura della lama 3 3 3 3

Unità Batteria(WA3551) 1 1 / /

Caricabatteria(WA3760) / / / /

Caricabatteria(WA3880) 1 1 / /

Asta telescopica (WA0040) / / / /

Valigetta sagomata / / / /
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Borsa di trasporto 1 / / /

Lama da sarchiatore / 1 / 1

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello 
stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. 
Fare riferimento ai suggerimenti operativi di questo 
manuale oppure alla confezione degli accessori per 
altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e 
consigliarvi.

ISTRUZIONI SUL 
FUNZIONAMENTO

   NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

USO CONFORME ALLE NORME
L’apparecchio per il giardinaggio è ideale per 
eseguire leggere tosature a cespugli e bordi di prati 
nel giardino di casa.

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

AZIONE FIGURA

MONTAGGIO (Fissaggio/
Sostituzione della lama)

Rimozione della lama
Attenzione: quando si sostituisce la 
lama indossare i guanti.

Vedere Fig. 
A1, A2

Fissaggio della lama Vedere Fig. 
B1, B2

Montare e rimuovere la lama da 
sarchiatore

Vedere Fig. 
B3, B4

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO

Controllo dello stato di carica della 
batteria (Solo per il modello WG801E/
WG801E.1/WG801E.2 /WG801E.3/
WG801E.4/WG801E.5) 

Vedere Fig. 
C1

Caricamento dell’unità batteria
È possibile trovare maggiori dettagli nel 
manuale del caricatore.

Vedere Fig. 
C2,C3 

Inserimento del pacco batteria Vedere Fig. 
C4 

Rimozione del pacco batteria Vedere Fig. 
C5 

FUNZIONAMENTO  

Azionamento E Arresto Vedere 
Fig. D

Taglio dell’erba
Nota: tenere l’utensile lontano da 
oggetti dure o piante delicate. Per 
eseguire un taglio più ravvicinato, 
inclinare leggermente l’utensile.

Vedere 
Fig. E

Taglio di bordi e siepi
Nota: avere cura di evitare corpi 
estranei. Evitare in particolare oggetti 
duri, quali fili metallici e inferriate, in 
quanto potrebbero danneggiare le 
lame.

Vedere 
Fig. F

Strappare l’erba
Nota: per garantire un’operazione 
efficiente, la pulizia della lama deve 
essere eseguita in tempo dopo ogni 
lavoro.

Vedere 
Fig. G

Uso dell’utensile con l’asta telescopica 
(solo per il modello WG801E.1 
WG801E.3)

Montaggio/rimozione dell’asta 
telescopica
Nota: 
-installare la batteria prima di montare 
l’asta telescopica.
-assicurarsi che l’asta telescopica sia 
bloccata in posizione prima di mettere 
in funzione le forbici.
-Tenere le mani lontano dall’interruttore 
di avvio/arresto quando si monta o si 
rimuove l’asta telescopica per prevenire 
l’avvio accidentale.

Vedere Fig. 
H1,H2

Regolazione della lunghezza dell’asta 
telescopica
Nota: il pomello di bloccaggio serve 
per mantenere l’asta telescopica in 
posizione a qualsiasi lunghezza.

Vedere 
Fig. I

Regolazione dell’altezza di taglio
Nota: l’asta telescopica può essere 
regolata a due livelli di altezza di taglio 
(25mm &43mm).

Vedere Fig. 
J1,J2

Avvio e arresto con l’asta telescopica.
Attenzione: Non utilizzare le 
lame per arbusti (12 cm/20 cm) 

quando si lavora con l’asta telescopica.

Vedere 
Fig. K

MANUTENZIONE
NOTA: Per garantire un funzionamento durevole 
ed affidabile, eseguire regolarmente le seguenti 
operazioni di manutenzione.
Togliere la batteria prima di effettuare qualsiasi 
regolazione, manutenzione o riparazione.
Controllare regolarmente se la macchina abbia dei 
difetti visibili come per esempio potrebbe essere 
una lama libera, sbalzata fuori della guida oppure 
anche danneggiata, fissaggi liberi e usurati oppure 
componenti danneggiati.
Controllare se i coperchi ed i dispositivi di protezione 
sono intatti e se sono stati montati correttamente. 
Riparazioni necessarie oppure lavori di manutenzione 
devono essere eseguiti prima di cominciare ad usare 
la macchina.
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MANUTENZIONE DELLA 
LAMA
Pulire sempre le lame di taglio dopo l’uso e 
lubrificare periodicamente la lama di taglio. 
Controllare lo stato dei fili delle lame della cesoia a 
lame.
Se non in uso accertarsi che la cesoia a lame 
sia coperta con la protezione per lama fornita in 
dotazione.

PULIZIA/IMMAGAZZINAGGIO
Pulire a fondo la parte esterna della macchina 
utilizzando una spazzola morbida ed un panno. 
Non utilizzare mai né acqua, né materiali solventi 
o di lucidatura. Togliere ogni tipo di deposito di 
sporcizia ed in modo particolare liberare le feritoie di 
ventilazione.
Conservare l’apparecchio in luogo sicuro, asciutto 
e al di fuori della portata di bambini. Non deporre 
ulteriori oggetti sopra all’apparecchio.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra 
i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro di riciclaggio per 

un corretto trattamento. Controllare con le autorità 
locali o con il rivenditore per localizzare il centro di 
riciclaggio più vicino.

DICHIARAZIONE DI 
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ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

¡ Advertencia! 
Leer todas las 

instrucciones. Si no se 
respetan las instrucciones, 
existe un riesgo de 
descargas eléctricas, de 
incendio y/o de graves 
heridas. 

Conserve todas 
las advertencias e 
instrucciones para 
futuras consultas.
El término “herramienta 
eléctrica” en todas las 
advertencias siguientes 
corresponde a la 
herramienta eléctrica con o 
sin cable.

1. ZONA DE TRABAJO
a) Mantener su lugar de 

trabajo limpio y bien 
iluminado. Bancos de 
trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a 
los accidentes. 

b) No utilizar 
herramientas eléctricas 
en atmósferas 
explosivas, como por 
ejemplo en presencia 

de líquidos inflamables, 
gases o polvo. Las 
herramientas eléctricas 
crean chispas que pueden 
encender el polvo o los 
vapores. 

c) Mantener alejados a 
los niños y visitantes 
mientras opera una 
herramienta eléctrica. 
Las distracciones pueden 
hacerle perder el control. 

2. SEGURIDAD 
ELÉCTRICA

a) Los enchufes de la 
herramienta eléctrica 
deben encajar 
perfectamente en el 
tomacorriente. Nunca 
modificar el enchufe 
de ninguna manera. No 
utilizar adaptadores 
con herramientas 
eléctricas conectadas 
a tierra. Los enchufes 
no modificados y los que 
encajan perfectamente en 
el tomacorriente reducirán 
el riesgo de descarga 
eléctrica. 

b) Evitar el contacto del 
cuerpo con superficies 
conectadas a tierra 
tales como caños, 
radiadores, cocinas 



68

ESCizalla para arbustos sin cable / 
cizalla para hierba / desmalezadora

y heladeras. Existe 
un riesgo creciente de 
descarga eléctrica si su 
cuerpo queda conectado 
a tierra.

c) No exponer las 
herramientas eléctricas 
a la lluvia y no guardar 
en lugares húmedos. El 
agua que penetra en ellas 
aumentará el riesgo de 
una descarga eléctrica.  

d) No abusar del cable. 
Nunca utilizar el cable 
para transportar, 
tirar o desenchufar la 
herramienta eléctrica. 
Mantener el cable 
alejado del calor, del 
aceite, de bordes 
agudos o piezas 
móviles. Los cables 
dañados o enredadas 
aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.  

e) Cuando utilice su 
herramienta eléctrica 
al aire libre, emplear 
un prolongador apto 
para uso en exteriores. 
El empleo de cables para 
uso al aire libre reduce 
el riesgo de descarga 
eléctrica.  

f)  Si es necesario 
utilizar la herramienta 

motorizada en un 
lugar muy húmedo, 
utilice una fuente 
de alimentación 
con dispositivo de 
corriente residual 
(RCD). El uso de un 
RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD 
PERSONAL

a) Mantenerse alerta, 
poner atención en lo 
que está haciendo 
y utilice el sentido 
común mientras opera 
una herramienta 
eléctrica. No emplear 
la herramienta cuando 
se encuentre cansado 
o bajo la influencia 
de drogas, alcohol 
o medicación. Un 
momento de falta de 
atención durante el 
manejo de herramientas 
eléctricas puede dar lugar 
a daños corporales serios. 

b) Utilizar equipo de 
seguridad. Usar 
siempre protección 
ocular. Equipo de 
seguridad como máscaras 
contra el polvo, zapatos 
antideslizantes de 
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seguridad, sombrero o 
protección auditiva para 
condiciones apropiadas 
reducirá daños 
corporales.

c) Evite el arranque 
accidental. Asegúrese 
de que el interruptor 
se encuentra 
desactivado antes de 
enchufar la máquina o 
colocar la batería, al 
tomar la herramienta 
o transportarla. 
Transportar herramientas 
con el dedo en el 
interruptor o enchufar la 
herramienta cuando el 
interruptor está encendido 
invitan a los accidentes.  

d) Retire llaves de ajuste 
o llaves inglesas 
antes de poner la 
herramienta en 
funcionamiento. Una 
llave que queda unida 
a una pieza móvil de 
la herramienta puede 
originar daños corporales.  

e) No extralimitarse. 
Mantenerse firme y 
con buen equilibrio en 
todo momento. Esto 
permite un mejor control 
de la herramienta en 
situaciones inesperadas. 

f) Vestirse 
apropiadamente. No 
usar ropa suelta ni 
alhajas. Mantener 
su cabello, ropa y 
guantes alejados de las 
piezas móviles. La ropa 
suelta, las alhajas o el 
cabello largo pueden ser 
atrapados por las piezas 
móviles. 

g) Si se proporcionan 
dispositivos para 
la extracción y 
recolección de 
polvo, asegurarse 
de que estos estén 
conectados y utilizados 
correctamente. El uso 
de estos dispositivos 
puede reducir peligros 
relacionados con el polvo. 

4. MANTENIMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a) No forzar la 
herramienta eléctrica. 
Utilizar la herramienta 
eléctrica correcta 
para su aplicación. La 
herramienta eléctrica 
correcta hará el trabajo 
mejor y más seguro a la 
velocidad para la cual fue 
diseñada.  
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b) No utilizar la 
herramienta eléctrica 
si el interruptor no 
la enciende o apaga. 
Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda 
ser controlada con el 
interruptor es peligrosa y 
debe ser reparada.  

c) Desconecte el enchufe 
de la toma eléctrica 
y/o la batería de la 
herramienta antes 
de realizar cualquier 
ajuste, cambiar un 
accesorio o guardar 
la herramienta. Tales 
medidas de seguridad 
preventivas reducen 
el riesgo de arranque 
accidental de la 
herramienta.

d) Mantener las 
herramientas eléctricas 
que no usa fuera 
del alcance de los 
niños y no permita 
que personas no 
familiarizadas con la 
herramienta o con 
estas instrucciones 
maneje la herramienta 
eléctrica. Las 
herramientas eléctricas 
son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.

e) Revisar las 
herramientas 
eléctricas. Comprobar 
si hay desalineamiento 
o atascamiento 
de piezas móviles, 
rotura de piezas en 
general y cualquier 
otra condición que 
pueda afectar la 
operación normal 
de la herramienta. 
Si se verifican 
daños, recurra a un 
service calificado 
antes de volver a 
usar la herramienta. 
Las herramientas mal 
mantenidas causan 
muchos accidentes. 

f) Mantener las piezas 
de corte limpias y 
afiladas. Puesto que 
son menos probables de 
atascarse y más fáciles de 
controlar.   

g) Utilizar la herramienta 
eléctrica, accesorios 
y brocas etc., de 
acuerdo con estas 
instrucciones y de la 
manera prevista para 
el tipo particular de 
herramienta eléctrica, 
teniendo en cuenta 
las condiciones de 
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trabajo y el trabajo a 
ser realizado. El uso de 
la herramienta eléctrica 
para otras operaciones 
distintas de lo previsto 
podría dar lugar a una 
situación peligrosa.  

5. UTILIZACIÓN Y 
MANTENIMIENTO DE 
LA BATERÍA

a) Recargar solamente 
con el cargador 
indicado por el 
fabricante. Un cargador 
adaptado a un tipo de 
batería podría crear un 
riesgo de incendio si se 
utiliza con una diferente 
batería. 

b) Utilizar las 
herramientas eléctricas 
solamente con 
baterías especialmente 
adaptadas. La utilización 
de cualquier otra batería 
podría causar un riesgo 
de incendio o herida. 

c) Cuando la batería no 
está en uso,  tenerla 
lejos de los objetos 
metálicos como 
los trombones, las 
piezas de moneda, las 
llaves, los clavos, los 
tornillos, o cualquier 
otro pequeño objeto 

metálico susceptibles 
de establecer una 
conexión de un 
terminal a otra. El 
cortocircuito de un 
terminal a otra puede 
causar quemaduras o  un 
incendio. 

d) Hay una fuga de líquido 
de la batería. Evitar 
todo contacto. Si entre 
accidentalmente en 
contacto con este 
líquido, lavar con 
agua limpia. En caso 
de contacto con los 
ojos, consultar a un 
médico. El líquido 
presente en las baterías 
puede causar irritaciones 
o quemaduras. 

6. REPARACIÓN
a) Permitir que el 

mantenimiento de su 
herramienta eléctrica 
sea efectuado por una 
persona calificada 
usando solamente 
piezas de recambio 
idénticas. Esto es 
primordial para mantener 
la seguridad de la 
herramienta eléctrica.
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NOTAS IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD ADICIONAL 
PARA SU PODADORA DE 
SETOS
1. Conserve todas las 

partes del cuerpo 
alejadas de la cuchilla 
de corte. No retire el 
material cortado ni 
sostenga el material a 
cortar con las cuchillas 
en movimiento. 
Asegúrese de apagar 
la herramienta antes 
de extraer material 
atascado. Un momento 
de desatención durante 
el uso de la recortadora 
podría resultar en una 
lesión personal seria.

2. Transporte la 
recortadora por 
el mango con la 
cuchilla de corte 
detenida. Mientras 
transporta o conserva 
la recortadora, 
mantenga instalada 
siempre la cubierta 
del dispositivo. Un 
manejo adecuado de la 
recortadora permitirá 
reducir las posibles 
lesiones personales 
relacionadas con las 
cuchillas de corte.

3. Sostenga la 
herramienta por las 
empuñaduras aislantes 
cuando realice una 
operación donde la 
herramienta de corte 
puede entrar en 
contacto con cableado 
oculto. El contacto con 
un cable con corriente 
también hará que las 
partes expuestas del 
metal de la herramienta 
puedan transmitirle una 
descarga eléctrica.

4. Compruebe si hay objetos 
extraños en el seto, como 
p.ej. vallas metálicas.

5. Utilice ambas manos para 
manejar el cortasetos. 
Si solo utiliza una mano, 
podría perder el control 
de la herramienta y 
resultar herido de 
gravedad.

ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES

 Advertencia: Leer 
todas las 

instrucciones. Si no se 
respetan las instrucciones, 
existe un riesgo de 
descargas eléctricas, de 
incendio y/o de graves 
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heridas.
Conserve todas 
las advertencias e 
instrucciones para 
futuras consultas.
El aparato únicamente 
debe utilizarse con la 
fuente de alimentación 
suministrada.

IMPORTANTE
LEER DETENIDAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR LA 
HERRAMIENTA
CONSERVAR PARA 
REFERENCIA FUTURA

Prácticas de seguridad 
operativa
Familiarización
a) Lea cuidadosamente 

las instrucciones. 
Familiarícese con 
los controles y el 
uso apropiado de la 
herramienta.

b) No permita nunca que 
utilicen la máquina niños, 
personas con limitaciones 
físicas, sensoriales o 
intelectuales o que no 
posean la experiencia 
o los conocimientos 
necesarios, ni 
personas que no estén 
familiarizadas con las 
presentes instrucciones; 

la reglamentación local 
podría limitar la edad del 
personal operativo.

c) Recuerde que el usuario u 
operario es el responsable 
de los accidentes o 
riesgos a los que se 
sometan otras personas o 
propiedades.

PREPARACIÓN
a) Antes de utilizar la 

máquina, inspecciónela 
visualmente para 
asegurarse de que las 
protecciones no estén 
deterioradas, ausentes o 
mal colocadas.

b) Nunca utilice la máquina 
mientras otras personas, 
especialmente niños o 
animales domésticos 
se encuentran en las 
proximidades.

FUNCIONAMIENTO
a) Utilice protección para 

los ojos, pantalones 
largos y calzado reforzado 
siempre que trabaje en la 
máquina.

b) No utilice la máquina 
en condiciones 
meteorológicas adversas, 
especialmente si existe 
riesgo de relámpagos.

c) Trabaje únicamente de día 
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o con buena luz artificial.
d) No utilice la máquina 

si las protecciones 
están deterioradas o 
desmontadas.

e) El motor solo debe 
encenderse después 
de comprobar que las 
manos y los pies estén 
suficientemente alejados 
de los mecanismos de 
corte.

f) Desconecte la máquina 
de la fuente de 
alimentación(p.ej., retire 
la batería de la máquina)
siempre en los siguientes 
casos:

- Siempre que la máquina 
se quede sin vigilancia;

- antes de eliminar una 
obstrucción;

- antes de realizar 
comprobaciones, 
operaciones de limpieza o 
trabajar con la máquina;

- después de chocar con un 
objeto extraño;

- Si la máquina empieza a 
vibrar de forma anómala.

g) Tenga mucho cuidado de 
no hacerse daño en las 
manos y los pies con los 
mecanismos de corte.

h) Asegúrese siempre de 
que las aberturas de 

ventilación se encuentren 
libres de ruinas.

i) Asegúrese de no perder 
el equilibrio en las 
pendientes.

j) Camine, no corra.
k) No intente llegar más 

lejos de lo posible y 
mantenga el equilibrio en 
todo momento.

l) No toque ninguna pieza 
móvil que constituya 
un peligro hasta que 
la máquina se haya 
desconectado de la red 
eléctrica y todas las 
piezas móviles estén 
completamente quietas.

MANTENIMIENTO Y 
ALMACENAMIENTO
a) Antes de empezar 

cualquier trabajo de 
mantenimiento o 
limpieza, desconecte la 
máquina de la fuente de 
alimentación (p.ej., retire 
la batería de la máquina)

b) Utilice únicamente las 
piezas de repuesto y los 
accesorios recomendados 
por el fabricante.

c) La máquina se debe 
inspeccionar y mantener 
de manera periódica. 
Todas las reparaciones 
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de la máquina deben 
encargarse a un 
especialista autorizado.

d) Mientras no se encuentre 
en uso, almacene la 
máquina fuera del alcance 
de los niños.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o 

destruya las pilas o las 
baterías recargables.

b) No provoque un 
cortocircuito en la 
batería. No almacene 
las baterías de forma 
descuidada en una 
caja o cajón donde 
podría provocar un 
cortocircuito entre 
ellas o mediante otros 
objetos metálicos. 
Cuando la batería no 
esté siendo utilizada, 
manténgala alejada de 
objetos metálicos, como 
clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden 
posibilitar la conexión 
de un borne con otro. Al 
provocar un cortocircuito 

con los bornes de la 
batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un 
incendio.

c) No exponga las 
baterías al calor 
o al fuego. No las 
guarde expuestas 
directamente al sol.

d) No exponga las 
baterías a impactos 
mecánicos.

e) En caso de que la 
batería tenga fugas 
de líquido, no permita 
que el líquido entre en 
contacto con la piel o 
los ojos. Si se produce 
el contacto, lave la 
zona afectada con 
grandes cantidades 
de agua y acuda a un 
médico.

f)  Acuda a un médico 
inmediatamente si se 
ha ingerido una pila o 
una batería.

g) Mantenga las baterías 
limpias y secas.

h) Limpie los bornes de 
la batería con un paño 
limpio si se ensucian.

i)  Cargue la batería 
antes de utilizarla. 
Consulte siempre estas 
instrucciones y aplique 
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el procedimiento de 
carga adecuado.

j)  No deje la batería 
cargándose durante 
prolongados períodos 
de tiempo cuando no 
se utilice.

k) Después de 
prolongados períodos 
de almacenamiento, 
puede que sea 
necesario cargar y 
descargar la batería 
varias veces para 
obtener el máximo 
rendimiento.

l)  Las baterías 
recargables 
proporcionan mejor 
rendimiento cuando se 
utilizan a temperatura 
ambiente normal (20ºC 
± 5ºC).

m)Al eliminar las 
baterías, mantenga las 
baterías de distinto 
sistema electroquímico 
separadas unas de 
otras.

n) Recargue solo con 
el cargador indicado 
por WORX. No 
utilice ningún otro 
cargador que no sea 
el específicamente 
proporcionado para el 

uso con este equipo. El 
cargador adecuado para 
un tipo de baterías puede 
provocar un incendio si 
se utiliza con otro tipo de 
baterías.

o) No utilice ninguna 
batería distinta a la 
diseñada para utilizarse 
con el aparato.

p) Mantenga la batería 
fuera del alcance de 
los niños.

q) Conserve la 
documentación original 
del producto por si 
tuviera que consultarla 
en otro momento.

r)  Extraiga la batería del 
aparato cuando no lo 
utilice.

s) Deshágase 
del producto 
correctamente.

t)  No se deben mezclar 
pilas de diferentes 
fabricantes, capacidad, 
tamaño o tipo en un 
mismo dispositivo.

u) Las pilas no se deben 
quitar del embalaje 
original hasta que se 
vayan a utilizar.

v) Se deben observar y 
respetar las marcas 
positiva (+) y negativa 
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(–) de la pila.

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, lea 
el manual de instrucciones

Utilíce protección auditiva

Utilizar protección ocular

Utilizar una máscara antipolvo

Evite cualquier exposición a la 
lluvia

Advertencia: La cuchilla no 
se detiene inmediatamente al 
desconectar el aparato

Mantenga alejados a los visitantes

Aparato de Clase III

Los residuos de equipamientos 
eléctricos y electrónicos no deben 
depositarse con las basuras 
domésticas. Se recogen para re-
ciclarse en centros especializados. 
Consulte las autoridades locales o 
su revendedor para obtener infor-
maciones sobre la organización de 
la recogida.

No tirar las baterías. Las baterías 
agotadas deben llevarse al punto 
local de recogida o reciclaje de 
residuos

No exponer a la lluvia o al agua

No incinerar

Compruebe que se haya extraído 
la batería antes de cambiar los 
accesorios.

Utilice guantes de protección

Bloquear

Desbloquear

LISTA DE COMPONENTES
1. CUCHILLA DE CORTE DE BORDES

2. PULSADOR DE SEGURIDAD

3. EMPUÑADURA

4. BATERÍA *

5. BLOQUEO DE LA BATERÍA *

6. INTERRUPTOR DE CONEXIÓN/DESCON-
EXIÓN

7. CUBIERTA DEL MECANISMO DE TRANS-
MISIÓN SIN HERRAMIENTAS

8.
BOTÓN DE LIBERACIÓN DE LA CUBIER-
TA DEL MECANISMO DE TRANSMISIÓN 
SIN HERRAMIENTAS
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9. CUCHILLA PARA PODA (2 UDS.) *

10. CUCHILLA DESMALEZADORA *

11.
BOTÓN DE BLOQUEO DE LA BARRA 
TELESCÓPICA (SOLO PARA WG801E.1 
WG801E.3) 

12. MANGO DE LA BARRA TELESCÓPICA 
(SOLO PARA WG801E.1 WG801E.3) 

13.
INTERRUPTOR DE CONEXIÓN/DESCON-
EXIÓN DE LA BARRA TELESCÓPICA 
(SOLO PARA WG801E.1 WG801E.3)

14. MANDO DE BLOQUEO (SOLO PARA 
WG801E.1 WG801E.3 )

15. PÉRTIGA INTERIOR (SOLO PARA 
WG801E.1 WG801E.3)

16. SOPORTE DE CONEXIÓN (SOLO PARA 
WG801E.1 WG801E.3)

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden 
no corresponder al material suministrado de 
serie con el aparato.

CARACTERISTIQUES 
TÉCNICOS

WG801E 
WG801E.2 WG801E.1

Tensión 20 V    Máx*

velocidad sin 
carga 1150 rpm

Anchura de 
corte

10 cm con cuchilla cortahierba

/

Longitud de 
corte

12/20cm con 
cuchilla cortasetos 12cm

Diámetro 
máx. de corte 8 mm para cuchilla cortasetos

Tiempo de 
carga 5 hora

Datos 
nominales de 
carga

Entrada: 100-240V~50/60Hz
Salida: 20V   400mA

Peso
(con cuchilla 
cortahierba)

0.9 kg

WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5

Tensión 20 V   Máx*

velocidad sin 
carga 1150 rpm

Anchura de 
corte

10 cm con cuchilla cortahierba

/
5.5cm con 

cuchilla 
desmalezadora

Longitud de 
corte 12cm 12/20cm con cuchilla 

cortasetos

Diámetro 
máx. de corte 8 mm para cuchilla cortasetos

Tiempo de 
carga 1 hora

Datos 
nominales de 
carga

Entrada: 100-240V~50/60Hz
Salida:20V   2A

Peso
(con cuchilla 
cortahierba)

0.9 kg

WG801E.9 WG801E.91

Tensión 20 V  Máx*

velocidad sin 
carga 1150 rpm

Anchura de 
corte

10 cm con cuchilla cortahierba

/ 5.5cm con cuchilla 
desmalezadora

Longitud de 
corte 12/20cm con cuchilla cortasetos

Diámetro 
máx. de corte 8 mm para cuchilla cortasetos

Tiempo de 
carga /

Datos 
nominales de 
carga

/

Peso
(con cuchilla 
cortahierba)

0.5kg

* Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo 
de la batería es de 20 voltios. El voltaje nominal es de 
18 voltios.

RUIDO Y DATOS DE 
VIBRACIÓN 
Nivel de presión acústica de 
ponderación A LpA: 66dB(A)

Nivel de potencia acústica de 
ponderación A LwA:82dB(A)

KpA  3.0dB(A)
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Utilícese protección auditiva.

INFORMACIÓN DE 
VIBRACIÓN

Valor de emisión de 
vibración

ah< 3.6m/s2

Incertidumbre K= 1.5m/s²

ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría diferir del valor declarado dependiendo de la 
forma en que se use la herramienta según los 
ejemplos siguientes, y otras variaciones sobre el uso 
de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales 
que se cortan o perforan.
El estado general y las condiciones de 
mantenimiento de la herramienta 
La utilización del accesorio correcto para la 
herramienta y su correcto mantenimiento afilado y 
en buenas condiciones.
La firme sujeción de las empuñaduras y la utilización 
de accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y 
estas instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagado 
o cuando esta en funcionamiento pero no está 
realizando ningún trabajo. Ello podría reducir 
notablemente el nivel de exposición sobre el periodo 
de carga total.
Cómo minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días.

ACCESORIOS
WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3

10cm Cuchilla de 
corte de bordes

1 1 1 1

12cm Cuchilla para 
poda

1 1 1 1

20cm Cuchilla para 
poda

1 / 1 /

Cubierta de la 
cuchilla

3 2 3 2

Batería(WA3551) 1 1 1 1

Cargador(WA3760) 1 1 1 /

Cargador (WA3880) / / / 1

Mástil telescópico 
(WA0040)

/ 1 / 1

Caja de inyección / / 1 /

Bolsa de transporte / / / /

Cuchilla 
desmalezadora

/ / / /

WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91

10cm Cuchilla de 
corte de bordes

1 1 1 1

12cm Cuchilla para 
poda

1 1 1 1

20cm Cuchilla para 
poda

1 1 1 1

Cubierta de la 
cuchilla

3 3 3 3

Batería(WA3551) 1 1 / /

Cargador(WA3760) / / / /

Cargador (WA3880) 1 1 / /

Mástil telescópico 
(WA0040)

/ / / /

Caja de inyección / / / /
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Bolsa de transporte 1 / / /

Cuchilla 
desmalezadora

/ 1 / 1

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo comercio donde compró la herramienta. 
Consulte los estuches de los accesorios para más 
detalles. El personal del comercio también puede 
ayudar y aconsejar.

MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO

   NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
Este producto está diseñado para el corte ligero de 
arbustos y bordes de jardín en un entorno doméstico.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

ACCIÓN FIGURA

MONTAJE (instalación/sustitución de 
la cuchilla)

Desmontaje de la cuchilla
ADVERTENCIA: Para cambiar la cuchilla 
deben utilizarse guantes.

Ver Fig. A1, 
A2

Instalación de la cuchilla Ver Fig. B1, 
B2

Colocar y quitar la cuchilla desmalezadora
Ver Fig. B3, 
B4

ANTES DE UTILIZAR

Comprobación del nivel de la batería 
(solo para WG801E/WG801E.1/WG801E.2 /
WG801E.3/WG801E.4/WG801E.5) 

Ver Fig. C1

Carga de su bacteria
Encontrará más información en el manual 
del cargador

Ver Fig. 
C2,C3 

Instalación de la batería Ver Fig. C4 

Extracción de la batería Ver Fig. C5

FUNCIONAMIENTO  

Puesta en marcha y parada Ver Fig. D

Corte de hierba
NOTA: Mantenga la herramienta alejada de 
los elementos duros y las plantas delicadas. 
Para realizar cortes más próximos, incline 
ligeramente la herramienta.

Ver Fig. E

Recorte de bordes y setos
NOTA: Tenga mucho cuidado con los 
cuerpos extraños. En especial, se debe 
evitar cualquier contacto con objetos duros 
como alambres metálicos y barandillas, ya 
que podrían dañar las cuchillas.

Ver Fig. F

Desmalezar hierba
NOTA: Para garantizar un funcionamiento 
eficiente, la limpieza de la cuchilla debe 
realizarse a fondo después de cada trabajo.

Ver Fig. G

Funcionamiento con la barra telescópica 
(solo para WG801E.1 WG801E.3) 

Montaje y desmontaje de la barra 
telescópica
NOTA: 
-Instale la batería antes de montar la barra 
telescópica.
-Compruebe que la barra telescópica esté 
bloqueada firmemente antes de utilizar el 
aparato.
-Mantenga las manos alejadas del 
interruptor de conexión/desconexión 
cuando instale o retire la barra telescópica 
para evitar que pueda ponerse en marcha 
de forma accidental.

Ver Fig. 
H1,H2

Ajuste la longitud de la pértiga
NOTA: El mango de bloqueo permite fijar 
la barra en cualquier posición que se elija.

Ver Fig. I

Ajuste de la altura de corte
NOTA: La barra telescópica tiene dos 
alturas de corte (25mm & 43mm).

Ver Fig. 
J1,J2

Puesta en marcha y parada con la barra 
telescópica

ADVERTENCIA: No utilice las 
cuchillas cortasetos (12cm/20cm) con 

la barra telescópica.

Ver Fig. K

MANTENIMIENTO
Nota: Efectúe periódicamente los siguientes trabajos 
de mantenimiento para asegurar una utilización 
prolongada y fiable del aparato.
Quite la batería antes de llevar a cabo cualquier 
ajuste o tarea de reparación o mantenimiento.
Inspeccionar si existen daños manifiestos en el 
aparato como una cuchilla floja, desenganchada 
o dañada, u otros componentes que estén flojos, 
desgastados, o dañados.
Controlar si las cubiertas y dispositivos protectores 
están intactos y correctamente montados. Las 
reparaciones o trabajos de mantenimiento necesarios 
deberán llevarse a cabo antes de usar el aparato.
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MANTENIMIENTO DE LA 
CUCHILLA
Limpie siempre las cuchillas de corte después del uso 
y lubrique periódicamente la cuchilla de corte. 
Verifique el estado del filo de la cuchilla.
Asegúrese de cubrir la cuchilla con la protección 
adjunta siempre que no se utilice el aparato.

LIMPIEZA/ALMACENAJE
Limpiar minuciosamente con un cepillo blando y 
un paño la parte externa del aparato. No emplear 
agua, disolventes, ni pasta para pulir. Retirar todo el 
material adherido al aparato, especialmente en las 
rejillas de refrigeración.
Guardar el aparato en un lugar seguro, seco y fuera 
del alcance de los niños. No depositar ningún objeto 
sobre el aparato.

PROTECCION AMBIENTAL
Los residuos de equipamientos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse con las 
basuras domésticas. Se recogen para reciclarse 

en centros especializados. Consulte las autoridades 
locales o su revendedor para obtener informaciones 
sobre la organización de la recogida.

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declaran que el producto,
Descripción WORX Cortasetos y cortabordes sin 
cables
Modelo WG801E WG801E.1 WG801E.2 
WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 
WG801E.91  (800-809 - denominaciones de 
maquinaria, representantes de Cortabordes y 
cortasetos a batería)
Función     Corte de césped y malezas, recorte 
de bordes y setos

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con    Annex V
- Nivel de presión acústica            79.4dB (A)
- Nivel de intensidad acústica          82dB (A)

Normativas conformes a,
EN 60335-1
EN 50636-2-94
EN 62233
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 60745-2-15

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico,
Firma  Marcel Filz
Dirección   Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/16
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación.
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING! 
Lees alle instructies 

zorgvuldig door. Indien 
u zich niet aan alle 
onderstaande instructies 
houdt, kan dat leiden tot een 
elektrische schok, brand en/
of ernstig letsel. 

Bewaar alle 
waarschuwingen en 
instructies voor latere 
naslag.
De term “(elektrisch) 
gereedschap” in de 
waarschuwingen 
hieronder, verwijst naar 
uw op netspanning 
werkende gereedschap 
(met stroomdraad) of 
uw accugereedschap 
(draadloos).

1. WERKGEBIED
a) Houd uw werkgebied 

schoon en zorg ervoor 
dat deze goed verlicht 
is. In rommelige en slecht 
verlichte werkgebieden 
gebeuren sneller 
ongelukken.

b) Gebruik elektrisch 
gereedschap niet in 

explosieve atmosferen, 
zoals in de nabijheid 
van ontvlambare 
vloeistoffen, gassen 
of stof. Elektrisch 
gereedschap veroorzaakt 
vonken die de stof of 
de gassen kunnen doen 
ontvlammen.

c) Houd kinderen en 
omstanders uit de 
buurt terwijl u met 
elektrisch gereedschap 
werkt. Afleidingen 
kunnen ervoor zorgen 
dat u de controle over het 
gereedschap verliest.

2. ELEKTRISCHE 
VEILIGHEID

a) De stekker van het 
elektrisch gereedschap 
moet passen in het 
stopcontact. Pas 
de stekker op geen 
enkele manier aan om 
te zorgen dat hij wel 
past. Gebruik geen 
adapterstekkers terwijl 
u geaard elektrisch 
gereedschap gebruikt. 
Onaangepaste stekkers 
die in het stopcontact 
passen, verminderen de 
kans op een elektrische 
schok.
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b) Vermijd lichamelijk 
contact met 
geaarde of gegronde 
oppervlakken, zoals 
buizen, radiatoren, 
fornuizen en 
koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of 
gegrond is, is er een 
grotere kans op een 
elektrische schok.

c) Stel uw elektrische 
gereedschap niet bloot 
aan regen of natte 
omstandigheden. Water 
dat elektrisch gereedschap 
kan binnendringen, 
vergroot de kans op een 
elektrische schok.

d) Gebruik de 
stroomdraad niet op 
een andere manier 
dan waarvoor deze 
gemaakt is. Trek niet 
aan de stroomdraad, 
ook niet om de stekker 
uit het stopcontact 
te krijgen en draag 
het gereedschap 
niet door het aan de 
stroomdraad vast 
te houden. Houd 
de stroomdraad uit 
de buurt van hitte, 
olie, scherpe hoeken 
en bewegende 

onderdelen. 
Beschadigde of verwarde 
stroomdraden vergroten 
de kans op een elektrische 
schok.

e) Wanneer u het 
elektrische 
gereedschap 
buitenshuis gebruikt, 
dient u te zorgen voor 
een verlengsnoer 
dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een 
verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik 
buitenshuis, vermindert 
de kans op een elektrische 
schok.

f)  Moet een 
krachtmachine in 
een vochtige locatie 
worden gebruikt, 
gebruik dan een 
aardlekschakelaar 
(ALS). Een ALS 
vermindert het gevaar op 
elektrische schokken.

3. PERSOONLIJKE 
VEILIGHEID

a) Blijf alert, kijk waar 
u mee bezig bent en 
gebruik uw gezonde 
verstand wanneer 
u met elektrisch 
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gereedschap werkt. 
Gebruik geen 
elektrisch gereedschap 
wanneer u moe bent 
of onder de invloed 
van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment 
van onoplettendheid bij 
het gebruik van elektrisch 
gereedschap kan leiden 
tot ernstig persoonlijk 
letsel.

b) Gebruik een 
veiligheidsuitrusting. 
Draag altijd 
oogbescherming. Een 
veiligheidsuitrusting, zoals 
een stofmasker, schoenen 
met antislipzolen, 
een veiligheidshelm, 
of oorbescherming 
die onder de juiste 
omstandigheden gebruikt 
wordt, vermindert de kans 
op persoonlijk letsel.

c) Pas op dat het 
apparaat niet 
onbedoeld wordt 
gestart. Zorg ervoor 
dat de schakelaar uit 
staat voordat u de 
voeding en/of batterij 
aansluit, en als u de 
machine oppakt en 
draagt. Gereedschap 
dragen terwijl u uw 

vinger op de schakelaar 
houdt, of de stekker in 
het stopcontact steken 
terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is 
vragen om ongelukken.

d) Verwijder 
inbussleutels of 
moersleutels voordat 
u het gereedschap 
inschakelt. Een sleutel 
die nog in of op een 
draaiend onderdeel 
van het elektrische 
gereedschap zit, kan 
leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

e) Werk niet boven uw 
macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig 
staat en goed in 
balans bent. Hierdoor 
heft u betere controle 
over het gereedschap in 
onverwachte situaties.

f)  Draag geschikte 
kleding. Draag geen 
loszittende kleding 
of sieraden. Houd 
uw haar, kleding en 
handschoenen uit de 
buurt van bewegende 
onderdelen. Loszittende 
kleding, sieraden of lang 
haar kan vast komen 
te zitten in bewegende 
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onderdelen.
g) Wanneer er apparaten 

worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging 
en –opvang, zorg er 
dan voor dat deze 
aangesloten zijn en 
op de juiste manier 
gebruikt worden. 
Het gebruik van deze 
apparaten vermindert 
de gevaren die door stof 
kunnen ontstaan.

4. GEBRUIK EN 
ONDERHOUD 
VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

a) Forceer het 
gereedschap niet. 
Gebruik gereedschap 
dat voor de toepassing 
geschikt is. Het gebruik 
van geschikt gereedschap 
levert beter werk af en 
werkt veiliger als het 
gebruikt wordt op de 
snelheid waar het voor 
ontworpen is.

b) Gebruik het 
gereedschap niet 
wanneer de aan/
uitschakelaar 
niet functioneert. 
Gereedschap dat niet 
kan worden bediend met 

behulp van de schakelaar 
is gevaarlijk en dient te 
worden gerepareerd.

c) Neem de stekker 
uit het stopcontact 
en/of verwijder de 
batterij voordat u 
instellingen veranderd, 
toebehoren vervangt 
of de machine opbergt. 
Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen 
verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen 
van het gereedschap.

d) Berg gereedschap 
dat niet gebruikt 
wordt buiten het 
bereik van kinderen 
op en laat personen 
die niet bekend zijn 
met het gereedschap 
of met deze 
veiligheidsinstructies 
het gereedschap niet 
bedienen. Elektrisch 
gereedschap kan in de 
handen van ongetrainde 
gebruikers gevaarlijk zijn.

e) Onderhoud elektrisch 
gereedschap op de 
juiste wijze. Controleer 
of bewegende 
onderdelen nog goed 
uitgelijnd staan, of ze 
niet ergens vastzitten 
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en controleer op elke 
andere omstandigheid 
die ervoor kan 
zorgen dat het 
gereedschap niet goed 
functioneert. Wanneer 
het gereedschap 
beschadigd is, dient 
u het te repareren 
voordat u het in 
gebruik neemt. Veel 
ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f) Houd snijdend 
gereedschap schoon 
en scherp. Goed 
onderhouden snijdend 
gereedschap met scherpe 
zaagbladen/messen zal 
minder snel vastlopen en 
is makkelijker te bedienen.

g) Gebruik het 
gereedschap, 
de accessoires, 
de bitjes, enz. in 
overeenstemming 
met deze instructies 
en op de manier 
zoals bedoeld voor 
het specifieke 
type elektrisch 
gereedschap, rekening 
houdend met de 
werkomstandigheden 

en het uit te voeren 
werk. Het gereedschap 
gebruiken voor andere 
doeleinden dan waar 
deze voor ontworpen is, 
kan gevaarlijke situaties 
opleveren.

5. GEBRUIK EN 
ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a) Laad het accupack 
alleen op met de 
door de fabrikant 
aangegeven oplader. 
Een oplader die geschikt 
is voor het ene type 
accupack, kan brand 
veroorzaken wanneer die 
gebruikt wordt voor een 
ander type accupack.

b) Gebruik het 
gereedschap 
uitsluitend met het 
aangegeven accupack. 
Door het gebruik van 
andere accupacks ontstaat 
de kans op letsel of brand.

c) Wanneer het accupack 
niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de 
buurt te houden van 
metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, 
munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of 
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andere kleine metalen 
voorwerpen die een 
verbinding kunnen 
maken tussen de 
contactpunten van de 
terminal. Het kortsluiten 
van de accuterminals kan 
zorgen voor brandwonden 
of brand.

d) Onder extreme 
omstandigheden 
kan er vloeistof 
uit de accu lopen; 
raak deze vloeistof 
niet aan. Wanneer 
u toch onverhoopt 
met de vloeistof in 
aanraking komt, dient 
u dit onmiddellijk af 
te spoelen met water. 
Wanneer de vloeistof 
in de ogen komt, dient 
u zo snel mogelijk een 
arts te raadplegen. 
Vloeistof die afkomstig 
is uit de accu kan 
irritatie of brandwonden 
veroorzaken.

6. SERVICE
a) Laat uw elektrisch 

gereedschap 
repareren door een 
bevoegde reparateur 
die alleen originele 
reserveonderdelen 

gebruikt. Zo bent u 
er zeker van dat uw 
gereedschap veilig blijft.

BELANGRIJKE EXTRA 
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 
VOOR UW DRAADLOZE 
HEGGENSCHAAR
1. Houd alle 

lichaamsdelen uit de 
buurt van het snijblad. 
Verwijder het materiaal 
niet en houd het 
niet vast terwijl het 
snijblad in beweging 
is. Zorg ervoor dat de 
schakelaar uit staat als 
u vastgelopen materiaal 
verwijdert. Een ogenblik 
van onoplettendheid 
bij het gebruik van de 
heggenschaar kan ernstig 
persoonlijk letsel tot 
gevolg hebben.

2. Draag de heggenschaar 
aan het handvat 
met een stilstaand 
snijblad. Vervoert u de 
heggenschaar of slaat 
u hem op, gebruik dan 
altijd de beschermkap 
van het snijblad. Door 
de heggenschaar met zorg 
te behandelen vermindert 
u de kans op letsel door 
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het snijblad.
3. Houd het gereedschap 

vast bij de geïsoleerde 
handvatten als u een 
actie onderneemt 
waarbij het priemende 
gereedschap in 
contact kan komen 
met verborgen kabels. 
Contact met een kabel 
waar spanning op staat 
zet tevens spanning op 
metalen onderdelen van 
het apparaat en geeft de 
gebruiker een schok.

4. Controleer of er geen 
vreemde voorwerpen 
in de haag zitten, 
bijvoorbeeld afsluiting.

5. Gebruik beide handen 
wanneer u de haagschaar 
gebruikt. Als u maar een 
hand gebruikt, dank an dit 
leiden dat u geen controle 
meer hebt en tot ernstige 
verwondingen.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 WAARSCHUWING: 
Lees alle instructies 

zorgvuldig door. Indien u 
zich niet aan alle 
onderstaande instructies 
houdt, kan dat leiden tot een 

elektrische schok, brand en/
of ernstig letsel.
Bewaar alle 
waarschuwingen en 
instructies voor latere 
naslag.
Het apparaat mag slechts 
gebruikt worden met de 
netadapter die bij het 
apparaat geleverd wordt.

BELANGRIJK
LEES DIT VOOR GEBRUIK
BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES VOOR 
LATERE NASLAG

Aanwijzingen voor een 
veilig gebruik
Training
a) Lees de instructies 

zorgvuldig door. Maak 
uzelf bekend met de 
bediening en het juiste 
gebruik van het apparaat. 

b) Laat nooit kinderen, 
personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of mentale 
vaardigheden, of zonder 
ervaring en kennis, 
of mensen die niet 
vertrouwd zijn met deze 
gebruiksinstructies de 
machine bedienen, 
het is mogelijk dat de 
plaatselijke wetgeving een 
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leeftijdslimiet oplegt.
c) Denk eraan dat 

de gebruiker 
verantwoordelijk is 
voor ongevallen en 
schade die ontstaan met 
andere personen en hun 
eigendommen.

VOORBEREIDING
a) Voor gebruik moet u 

altijd de machine op 
beschadigde, ontbrekende 
of misplaatste 
afschermingen 
controleren.  

b) Bedien de machine nooit 
wanneer er mensen, 
met name kinderen, of 
huisdieren in de buurt 
zijn.

BEDIENING
a) Draag tijdens het 

bedienen van de 
machine te allen tijde 
oogbescherming, een 
lange broek en stevige 
schoenen.

b) Vermijd het gebruik van 
de machine in slechte 
weersomstandigheden 
in het bijzonder 
wanneer er een risico op 
blikseminslag is.

c) Gebruik de machine 
alleen overdag of met 

goed kunstlicht.
d) Gebruik de machine 

nooit met beschadigde 
afschermingen of zonder 
afschermingen. 

e) Schakel de motor alleen 
aan wanneer de handen 
en vouten zich uit de buurt 
van de messen bevinden. 

f) Schakel de machine 
altijd uit vanaf de 
stroomvoorziening 
(resp. haal de accu uit de 
machine)  

- wanneer de machine 
onbeheerd wordt 
achtergelaten;

- voordat u een blokkering 
wilt verwijderen;

- voordat u de machine 
controleert, schoonmaakt 
of eraan werkt; 

- nadat u een vreemd 
object heeft geraakt; 

- wanneer de machine 
abnormaal begint te 
trillen. 

g) Voorkom letsels aan 
voeten en handen door de 
messen. 

h) Zorg er altijd voor dat de 
ventilatieopeningen niet 
geblokkeerd worden.

i) Zorg er op hellingen altijd 
voor dat u stevig staat.

j) Loop, ren niet.
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k) Niet te ver reiken en te 
allen tijde het evenwicht 
houden.

l) Raak geen bewegende 
onderdelen aan voordat 
de machine is ontkoppeld 
van de voeding en de 
bewegende onderdelen 
tot een volledige stop zijn 
gekomen.

ONDERHOUD EN OPSLAG
a) Ontkoppel de machine 

van de stroomvoorziening 
(resp. haal de accu 
uit de machine) voor 
het uitvoeren van 
onderhouds - of 
reinigingswerkzaamheden.

b) Gebruik alleen 
de aanbevolen 
vervangingsonderdelen 
en accessoires.

c) Inspecteer en onderhoud 
de machine regelmatig. 
Laat de machine alleen 
door een ervaren 
technicus onderhouden.

d) Bewaar de machine buiten 
bereik van kinderen als hij 
niet in gebruik is.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a) Batterijcellen en 

accupacks mogen 

niet gedemonteerd, 
geopend of vernietigd 
worden.

b) Sluit accupacks 
niet kort. Bewaar 
accupacks niet 
willekeurig in een 
doos of lade waar 
ze elkaar kunnen 
kortsluiten of door 
geleidende voorwerpen 
kortgesloten kunnen 
worden. Houd het 
accupack op een 
afstand van andere 
metalen voorwerpen 
als paperclips, 
muntstukken, sleutels, 
nagels, schroeven 
en andere kleine 
metalen voorwerpen 
die de contacten van 
de accupack kunnen 
verbinden. Kortgesloten 
contacten van accupacks 
kunnen brandwonden of 
brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet 
bloot aan warmte of 
vuur. Vermijd opslag in 
direct zonlicht.

d) Stel accupacks niet 
bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient 
men voorzichtig te zijn 
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dat de vloeistof niet 
in contact komt met 
de huid of de ogen. 
Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid 
onder stromend water 
en raadpleegt men een 
arts. 

f) Raadpleeg meteen 
een arts wanneer een 
batterij of accupack is 
ingeslikt .

g) Houd batterijcellen en 
accupacks schoon en 
droog.

h) Veeg de aansluitingen 
van het accupack 
schoon met een droge 
doek als ze vuil zijn 
geworden.

i)  Accupacks moeten 
voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de 
gebruiksaanwijzing 
voor de juiste 
laadinstructies.

j)  Laat accupacks niet 
langdurig opladen 
als ze niet worden 
gebruikt.

k) Na een lange 
opslagperiode kan het 
nodig zijn het accupack 
enkele keren op te 
laden en te ontladen 
voor een optimale 

prestatie.
l)  Accupacks presteren 

het best bij normale 
kamertemperatuur 
(20°C ± 5°C).

m)Wanneer u accupacks 
wegwerpt, dient 
u accupacks van 
verschillende 
elektrochemische 
systemen van elkaar 
afgezonderd te houden.

n) Laad alleen op met 
een lader met de 
technische gegevens 
van WORX. Gebruik 
geen andere lader dan 
de lader die specifiek 
voor dat doel met 
de apparatuur is 
meegeleverd. Een lader 
voor één type accupack 
geschikt is kan een 
brandgevaar inhouden 
wanneer gebruikt met een 
ander type.

o) Gebruikt geen 
accupack dat niet 
bedoeld is voor 
gebruik met deze 
apparatuur.

p) Houd accupacks 
buiten het bereik van 
kinderen.

q) Bewaar de 
oorspronkelijke 
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instructies van het 
product voor latere 
gebruik.

r) Verwijder het 
batterijpakket uit de 
apparatuur als het niet 
in gebruik is.

s) Volg de juiste 
procedure voor 
afvalverwijdering 
na afdanken van dit 
apparaat .

t)  Gebruik geen cellen 
van verschillende 
fabrikanten, capaciteit, 
afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

u) Verwijder het accupack 
niet uit de originele 
verpakking, tot dit 
nodig is voor gebruik.

v) Let op de plus (+) en 
min (–) markeringen op 
de accu en zorg voor 
correct gebruik.

SYMBOLS

Om het risico op letsels te 
beperken, moet u de gebruiker-
shandleiding lezen

Draag oorbescherming

Draag oogbescherming

Draag stofmasker

Niet blootstellen aan regen

Waarschuwing: Het schaarmes 
loopt na het uitschakelen van de 
machine nog

Houd omstanders op afstand.

Klasse III apparaat

Afgedankte elektrische producten 
kunt u niet met het normale huis-
afval weggooien. Breng deze pro-
ducten, indien mogelijk, naar een 
recyclecentrum bij u in de buurt. 
Vraag de verkoper of de gemeente 
naar informatie en advies over het 
recyclen van elektrische producten.

Batterijen niet weggooien. Breng 
lege accu’s naar een recyclecen-
trum of inzamelpunt voor chemisch 
afval bij u in de buurt

Niet blootstellen aan regen of 
water

Steek niet brand
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Zorg ervoor dat de batterij vooraf-
gaand aan het verwisselen van de 
accessoires wordt verwijderd.

Draag beschermende hand-
schoenen.

Vergrendelen

Ontgrendelen

ONDERDELENLIJST
1. MES VOOR GRASKANTEN

2. VEILIGHEIDSSCHAKELAAR

3. GREEP

4. ACCUPACK *

5. ONTGRENDEL PAL ACCU *

6. AAN /UITSCHAKELAAR

7. KAP ZONDER GEREEDSCHAP

8. KNOP OM DE KAP ZONDER GEREEDSC-
HAP LOS TE MAKEN

9. STRUIKENKNIPMES (2 STUKS) *

10. GRASMAAIMACHINE BLAD *

11.
VERGRENDELKNOP OP TELESCO-
PISCHE BUIS (ALLEEN VOOR WG801E.1 
WG801E.3)

12.
TELESCOPISCHE STAAF MET HAND-
GREEP (ALLEEN VOOR WG801E.1 
WG801E.3 )

13.
AAN-UITSCHAKELAAR OP TELESCHO-
PISCHE BUIS(ALLEEN VOOR WG801E.1 
WG801E.3)

14. VERGRENDELKNOP (ALLEEN VOOR 
WG801E.1 WG801E.3)

15. BINNENSTE VERLENGSTUK (ALLEEN 
VOOR WG801E.1 WG801E.3)

16. KOPPELINGSKLEM (ALLEEN VOOR 
WG801E.1 WG801E.3)  

* Sommige afgebeelde of beschreven 
toebehoren worden niet meegeleverd.

TECHNISCHE GEGEVENS
WG801E 

WG801E.2 WG801E.1

Spanning 20 V    Máx*

Toerental 
onbelast 1150 rpm

Schnittbreite
10cm met trimblad voor gras

/

Snijlengte 12/20cm met 
buxusschaar 12cm

Maximale 
snijdiameter 8mm voor buxusschaar

Oplaadtijd 5 uur

Lader cijfer Primair: 100-240V~50/60Hz
Secundair: 20V   400mA

Gewicht
(met trimblad 
voor gras)

0.9 kg

WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5

Spanning 20 V   Máx*

Toerental 
onbelast 1150 rpm

Schnittbreite

10cm met trimblad voor gras

/
5.5cm met 

grasmaaimachine 
blad

Snijlengte 12cm 12/20cm met buxusschaar

Maximale 
snijdiameter 8mm voor buxusschaar

Oplaadtijd 1 uur

Lader cijfer Primair: 100-240V~50/60Hz
Secundair:20V   2A

Gewicht
(met trimblad 
voor gras)

0.9 kg

WG801E.9 WG801E.91

Tensión 20 V  Máx*

velocidad sin 
carga 1150 rpm
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Anchura de 
corte

10cm met trimblad voor gras

/ 5.5cm met 
grasmaaimachine blad

Longitud de 
corte 12/20cm met buxusschaar

Diámetro 
máx. de corte 8mm voor buxusschaar

Tiempo de 
carga /

Datos 
nominales de 
carga

/

Peso
(con cuchilla 
cortahierba)

0.5kg

* Spanning gemeten zonder belasting. 
Beginspanning batterij bereikt maximum 20 volt. 
Nominale spanning is 18 volt.

GELUIDS- EN 
TRILLINGSGEGEVENS 
A - gewogen geluidsdruk LpA: 66dB(A)

A - gewogen geluidsvermogen LwA:82dB(A)

KpA  3.0dB(A)

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS

Gewogen trillingswaarde
ah< 3.6m/s2

Fout K= 1.5m/s²

WAARSCHUWING: De mate van trilling tijdens 
gebruik van deze vermogensmachine kan 

verschillen van de nominale waarde, afhankelijk van 
de wijze waarop de machine wordt gebruikt, zoals in 
de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk 
materiaal wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en 
correct wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het 
gereedschap en of deze scherp zijn en in goede staat 
verkeren. 
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie - accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies.

Deze machine kan een trillingssyndroom in hand 
en arm veroorzaken als hij niet op de juiste wijze 
gehanteerd wordt

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals het 
moment dat de machine wordt uitgeschakeld en de 
tijden waarop de machine loopt zonder daadwerkelijk 
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming 
met deze instructies en houd het goed gesmeerd 
(indien van toepassing).
Schaf antivibratie - accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

TOEBEHOREN
WG801E WG801E.1 WG801E.2 WG801E.3

10cm Mes voor 
graskanten

1 1 1 1

12cm Struikenknipmes 1 1 1 1

20cm Struikenknipmes 1 / 1 /

Lemmet Schede 3 2 3 2

Accupack(WA3551) 1 1 1 1

Oplader(WA3760) 1 1 1 /

Oplader(WA3880) / / / 1

Telescoop staaf (WA0040) / 1 / 1

Injectie-eenheid / / 1 /

Draagtas / / / /

Grasmaaimachine Blad / / / /

WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 WG801E.91

10cm Mes voor 
graskanten

1 1 1 1

12cm Struikenknipmes 1 1 1 1

20cm Struikenknipmes 1 1 1 1
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Lemmet Schede 3 3 3 3

Accupack(WA3551) 1 1 / /

Oplader(WA3760) / / / /

Oplader(WA3880) 1 1 / /

Telescoop staaf (WA0040) / / / /

Injectie-eenheid / / / /

Draagtas 1 / / /

Grasmaaimachine Blad / 1 / 1

Wij adviseren u alle accessoires te kopen in de winkel 
waar u het gereedschap heeft gekocht. Kijk op de 
verpakking van het accessoire voor meer informatie. 
Ook het winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

   OPMERKING: Lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING
Het tuingereedschap is bestemd voor de uitvoering 
van lichte knipwerkzaamheden aan struiken en 
gazonranden in de tuin voor particulier gebruik.

ASSEMBLAGE EN BEDIENING

ACTIE FIGUUR

ASSEMBLAGE (Mes monteren/
vervangen)

Het mes verwijderen
Waarschuwing: Draag handschoenen 
wanneer u het mes verwijdert.

Zie Fig. A1, 
A2

Het mes monteren Zie Fig. B1, 
B2

Het schoffel blad installeren en 
verwijderen

Zie Fig. B3, 
B4

VOOR GEBRUIK

Controleren van de laadtoestand van 
het accupack (Alleen voor WG801E/
WG801E.1/WG801E.2 /WG801E.3/
WG801E.4/WG801E.5)  

Zie Fig. C1

Het Accupack Opladen
U vindt meer gedetailleerde informatie 
in de handleiding voor het laadapparaat

Zie Fig. 
C2,C3

De accu installeren Zie Fig. C4 

De accu verwijderen Zie Fig. C5 

BEDIENING  

In - En Uitschakelen Zie Fig. D

Gras trimmen
Opmerking: Houd het apparaat uit de 
buurt van harde voorwerpen en delicate 
planten. Om dichtbij te trimmen, moet u 
het apparaat een beetje schuin houden.

Zie Fig. E

Hagen en buxus snoeien
Opmerking: Zorg dat u geen 
vreemde voorwerpen raakt. Vermijd 
in het bijzonder metalen draden en 
afsluitingen, deze kunnen h
et mes beschadigen.

Zie Fig. F

Gras wieden
Opmerking: Voor een efficiënte 
werking moet het mes na elk werk op 
tijd worden schoongemaakt.

Zie Fig. G

De telescopische buis gebruiken (Alleen 
voor WG801E.1 WG801E.3)

De telescopische staaf monteren/
verwijderen
Opmerking: 
-Monteer eerst het accupack voordat u 
de telescopische buis monteert.
-Zorg ervoor dat de telescopische staaf 
goed vastgeklikt is, voordat u ermee 
gaat werken.
-Houd de handen uit de buurt van de 
aan-uitknop wanneer u de telescopische 
buis bevestigt of verwijdert om een 
onbedoelde start te voorkomen.

Zie Fig. 
H1,H2

De lengte van de stok afstellen
Opmerking: De vergrendelingsknop 
wordt gebruikt om de staaf in de stand 
te houden op elke willekeurige lengte.

Zie Fig. I

De snijhoogte afstellen
Opmerking: De telescopische staaf 
heeft twee snijhoogtes (25mm 
&43mm).

Zie Fig. 
J1, J2

Starten en stoppen met de 
telescopische buis

Waarschuwing: Gebruik de 
messen voor de buxus (12 cm/20 

cm) niet wanneer u met de 
telescopische buis werkt.

Zie Fig. K

ONDERHOUD
OPMERKING: Voer de volgende 
onderhoudswerkzaamheden regelmatig uit zodat 
u verzekerd bent van een lang en probleemloos 
gebruik.
Verwijder de batterij voordat u instellingen, reparaties 
of onderhoud uitvoert.
Controleer het gereedschap op zichtbare gebreken 
zoals een los, versleten of beschadigd schaarmes, 
losse bevestiging of versleten of beschadigde 
onderdelen.
Controleer of de afschermingen en 
veiligheidsvoorzieningen intact en correct 
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gemonteerd zijn. Voer noodzakelijke reparaties 
en onderhoudswerkzaamheden uit voordat u het 
gereedschap gebruikt.

ONDERHOUD VAN MES
Maak na gebruik steeds de snijmessen schoon en 
smeer het snijmes geregeld. 
Controleer de toestand van de snijkanten van het 
knipmes .
Verzeker u ervan dat het knipmes wordt beschermd 
met de meegeleverde mesbescherming wanneer het 
mes niet wordt gebruikt.

REINIGEN/BEWAREN
Maak de buitenkant van de machine grondig schoon 
met een zachte borstel en een doek. Gebruik geen 
water en geen oplos- of polijstmiddelen. Verwijder 
alle vuil, in het bijzonder van de ventilatieopeningen.
Bewaar de machine op een veilige en droge plaats, 
buiten bereik van kinderen. Plaats geen andere 
voorwerpen op de machine.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten kunt u niet 
met het normale huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente naar informatie en advies over het 
recyclen van elektrische producten.

CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Verklaren dat het product,
Beschrijving   WORX snoerloze heggenschaar en 
graskantsnijder
Type   WG801E WG801E.1 WG801E.2 
WG801E.3 WG801E.4 WG801E.5 WG801E.9 
WG801E.91 (800-809 - aanduiding van 
machinerie, kenmerkend voor grasschaar/
heggenschaar)
Functie   snijden gras, hagen en struiken snoeien

Overeenkomt met de volgende richtlijnen,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens   
Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen   79.4dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen     82dB (A)

Standaards in overeenstemming met,
EN 60335-1
EN 50636-2-94
EN 62233
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 60745-2-15

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,
Naam  Marcel Filz
Adres  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/16
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en Certi-
ficering 
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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pA  3.0dB(A)

a 2

AKCESORIA

1 1 1 1

1 1 1 1
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1 1 1 1
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1 1 1 1

1 1 1 1
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a 2

TARTOZÉKOK

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1

2 2

1 1 1 1

1 1 1

1

1 1

1

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1

1 1

1

1 1

HASZNÁLATI 
UTASÍTÁSOK

 
RENDELTETÉS

ÁBRA



125

HUAkkus cserépvágás / 

KARBANTARTÁS

AZ ÉL KARBANTARTÁSA



126

HUAkkus cserépvágás / 

NYILATKOZAT

EN 62233
EN ISO 3744



127

RO

GENERALE DE 

UNELTE ELECTRICE

LUCRU



128

RO



129

RO

UNELTELOR 
ELECTRICE



130

RO



131

RO

UNELTELOR CU 

GARDUL VIU



132

RO

GENERALE DE 

 



133

RO

ULTERIOARE
PRACTICI DE UTILIZARE 

INSTRUIREA



134

RO

DEPOZITAREA



135

RO



136

RO

-

-



137

RO

BUTON DE BLOCARE

-

-

-

DATE TEHNICE

Tensiune

Tensiune



138

RO

2A

LpA: 66dB(A)

LwA:82dB(A)

pA  3.0dB(A)

a 2

ACCESORII
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1 1 1 1

1 1

2 2

1 1 1 1
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1 1 1 1
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AVISOS GERAIS 
DE SEGURANÇA 

ELÉCTRICAS

1) LOCAL DE TRABALHO

2) SEGURANÇA 
ELÉCTRICA
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3) SEGURANÇA DE 
PESSOAS
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4) UTILIZAÇÃO E 

ELÉCTRICA
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5) UTILIZAÇÃO E 

BATERIAS
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6) ASSISTÊNCIA 
TÉCNICA

INSTRUÇÕES 
DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS PARA O 
CORTA-SEBES
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AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA

 

ANTES DE UTILIZAR
PRESERVE PARA 
FUTURA REFERÊNCIA

PREPARAÇÃO
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AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
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Para reduzir o risco de ferimentos 
o utilizador deve ler o manual de 
instruções

Usar protecção para os ouvidos

Usar protecção ocular

Usar máscara contra o pó

Proteger contra chuva.

Aviso: A lâmina de cisalhamento 
continua a movimentar-se após 
desligar o aparelho!

Mantenha quaisquer pessoas ou 
crianças afastadas.

Aparelho de Classe III

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com o lixo 
doméstico. Se existirem insta-
lações adequadas deve reciclá-
los. Consulte a sua autoridade 
local para tratamento de lixos ou 
fornecedor para obter aconselha-
mento sobre reciclagem.

Não elimine as baterias. As bat-
erias gastas devem ser entregues 
no ponto de recolha ou de recicla-
gem local.

Não expor as baterias à chuva ou 
água

Não queimar

Certifique-se de que a bateria é 
removida antes de substituir os 
acessórios.

Usar luvas de proteção.

Bloquear
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Desbloquear

LISTA DE 

PUNHO

BOTÃO DE BLOQUEIO NA HASTE 

PEGA DE HASTE TELESCÓPICA (APENAS 

HASTE TELESCÓPICA (APENAS PARA 

BOTÃO DE BLOQUEIO (APENAS PARA 

CABO INTERNO (APENAS PARA 

SUPORTE DE LIGAÇÃO (APENAS PARA 

DADOS TÉCNICOS

2A

LpA: 66dB(A)
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LwA:82dB(A)

pA  3.0dB(A)

VIBRAÇÃO
a 2

ut

ACESSÓRIOS

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1

2 2

1 1 1 1

1 1 1

1

1 1

1

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1

1 1

1

1 1

    



182

PTCisalhamento de arbusto / cisalhamento 
de grama / cortador sem fio

AÇÃO FIGURA

A2

B2

B4

PROTECÇÃO 
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Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
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GENERELLA SÄKER-
HETSVARNINGAR FÖR 
ELVERKTYG

 

2) ELSÄKERHET
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(RCD) 

3) PERSONLIG 
SÄKERHET
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4) ANVÄNDNING OCH 

VERKTYG



187

SVTrådlös buskskjuvning / 
grässkjuvning / ogräsrensare

5) ANVÄNDNING 
OCH SKÖTSEL 
AV SLADDLÖSA 
VERKTYG
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kontakt mellan 

VIKTIG TILLAGD 
SÄKERHETSNOTERING 
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GENERELLA 
SÄKERHETSVARNINGAR

 

VIKTIGT

FÖRE ANVÄNDNING

REFERENS

SÄKRA 

UTBILDNING

FÖRBEREDELSE

DRIFT
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UNDERHÅLL OCH 
FÖRVARING

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
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ningen
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LADDARENS 

KANTKLIPPNINGSBLAD
-

TAREN
HANDTAG

VERKTYGSFRI DRIVNINGSKÅPA
VERKTYGSFRI FRIGÖRINGSKNAPP 
FÖR DRIVNINGSKÅPA

UPPLÅSNINGSKNAPP PÅ TELES-

TELESKOPSTÅNGSHANDTAG (BARA 

-

ANSLUTNINGSFÄSTE (BARA FÖR 

TEKNISKA DATA

2A
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2A

LpA: 66dB(A)

LwA:82dB(A)

pA  3.0dB(A)

a 2

TILLBEHÖR

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1

2 2

1 1 1 1

1 1 1

1

1 1

1

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1 1 1

1 1

1 1

1

1 1
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BRUKSANVISNING
   

ÅTGÄRD FIGUR

INNAN ENHETEN TAS I BRUK

DRIFT

E

UNDERHÅLL

KNIVUNDERHÅLL
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PODATKI O HRUPU 
LpA: 66dB(A)

LwA:82dB(A)

pA  3.0dB(A)

a 2

DODATKI

1 1 1 1
1 1 1 1

1 1

2 2

1 1 1 1

1 1 1

1

1 1
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1 1 1 1
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